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AnHoTanusa: [Ipon3BefeH aHAIM3 HEOJeKCeEM C TPOodecCMOoHaIbHBIM KOMIIOHEHTOM B COBPEMEHHOM aHTJINIICKOM
SI3BIKE C 1[€/TbI0 BBISIBJIEHUST CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKMUX 0COGEHHOCTE HEOTOTUMUECKUX eIMHUI] U UCCIIeOBAHMS
BOCIIPUSTHS, KOHLIETITYa IM3al My MHAMBUAYYMOM HOBBIX CJIOB Yepes3 TyXOBHO-TIPAKTUUECKYIO AesTelbHOCTb, ITPU-
BOZSIIYI0 K 0GHOBJIEHMIO KAPTUHBI MUpa. [IpMMeHeHbI AeMHULIMOHHBII, CJIOBOOOPa30BaTe/IbHbBIN, CEMaHTUUECKUIA
BUbI aHAIM3a, VICII0JIb30BAHbI METO/IbI KOTHUTUBHO-AMCKYPCUBHOI MHTEPIIPETALIUY, ITPUEM CIUIONIHOM BEIOOPKM,
METO[I KOJIMYeCTBEHHBIX ITO/ICYETOB, ONIMCAHMS U cUCTeMaTu3aluu. MatepuasioM MOCTY>XKUJIM HEOJTOTU3MBI € Ipodec-
CMOHAJbHBIM KOMIIOHEHTOM B KosinuecTBe 180 equuuil. B HacTosIIIIEM MCCIeL0BaHNY ITPe/IjIaraeTcs Kaaccuukams
HEOJIOTM3MOB I10 poay NMpodecCHOHATbHON AeATeIbHOCTY Ha 6 TEKCUKO-CeMAaHTUYECKMUX IPyMIl: 1) HeosekceMbl
C KOMIIOHEHTaMM JIEKCUKO-CeMaHTUUYEeCKUX TI0ei Gu3Hec, npeonpuHuUMamesnbcmeo; 2) HeoJeKCceMbl ¢ KOMIIO-
HEHTOM JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOTO MO/ 0¢uc; 3) HEONIeKCeMbI C KOMIIOHEHTaMM JIEKCUMKO-CEMaHTUUYECKUX TOJIeit
IT-mexHon02uu, coyuanvHole cemu; 4) HeOIEKCEMbI C KOMIIOHEHTOM JIEKCMKO-CEMAaHTUUECKOTO 10 MedUyUHA;
5) HeoekceMbl ¢ KOMITOHEHTOM JIEKCMKO-CEMAaHTUUECKOTO OIS chpepa ycaye; 6) HeojleKceMbl C KOMIIOHEHTOM
JIEKCYKO-CEMAHTMUUECKOTO TOJIST HayuHas desimesibHOCMb. JlaHHbIe JTIEKCUKO-CeMaHTUYeCKMe TPYIITbl 06beMHEeHbI
BHYTPMSA3bIKOBBIMM CBSI3SIMY Ha OCHOBE B3aMIMOOOYC/IOBJI€HHBIX KOHHOTATVBHBIX OTTEHKOB. BhIIBMUTaeTCs MOIOKe-
HJE O TOM, UTO MHOTME HEOJIOTM3MbI UMEIOT MeTadOPUUECKYI0 OCHOBY, KOTOPASI CIY>KUT MHCTPYMEHTOM CO3ITaHMUS
BBIPA3UTENbHBIX 00pa30B. OTMEUEHO OUeBMIHOE M 3aKOHOMEpPHOEe CBOCTBO HEOJOTUUECKUX eIUHUI] — UX IMO-
TUBHOCTb ¥ OLIEHOYHOCTb. DMOTMBHOE COflepKaHye HeoleKCceM CIYKUT [IJISI YeTKO¥ Mepesayn MbIC/Ieil M UyBCTB
MHIVBUIYYMA, B TO BpeMsI KaK OIeHOYHOCTb ITPOJMKTOBAHA MPAarMaTN4YecKoi GyHKIMeil HeoJIeKceM M 3aKI0UaeT
B cebe MHPopMaLuio 06 OTHOLIEHUYM TOBOPSIIETrO K JeHOoTaTy. O60CHOBBIBAETCSI FEHIEPHO HelTpaabHas Mpupoaa
HeoJieKceM ¢ MpodeccroHaTbHbIM KOMITOHEHTOM. YHUBEPCaIbHBI XapakTep 06pa30B B OCHOBE HEOJIOTY3MOB CBU/IE-
TEIbCTBYET O MEHTAJIbHBIX IepeMeHax B 061IeCTBe, Y KOTOPOTo Ha BepIliHe I[eHHOCTHOTO MTPOCTPAHCTBA HAXOMUTCS
CcTpeMJieHNe K YPaBHMBAHMIO TeHIEPHBIX poseii. Ha ocHOBaHMM MCCIen0BaTeIbCKOTO aHA/IN3a YCTAaHOBJIEHO, YTO
VHTEepAVCKYPCUBHOCTb IIPOHM3bIBAET BCE JIEKCMKO-CEMaHTUUeCKMe MOJIsl aHIIMIICKOTO HEOJIOIMYeCKOro MPOCTPaHCTBA.
T'eTepOreHHOCTb HEOJIEKCEM OOBSICHSIETCSI KOMITJIEKCHBIM XapaKTEPOM e TeTbHOCTY MHAMBUIYYMA, TOCTUTAIIEro
CJIOKHBI U MHOTOTPaHHbBI MUD, UTO, B CBOIO OUepefb, XapakKTepu3yeT aHTPOIOLeHTPUUYeCKM OPUEeHTUPOBAHHYIO
MIPUPOY HEOTOTUYECKUX eAMHULL. AKTYaJTbHOCTb TEMBI MCC/IeIOBAHUS OTIPeesIeTC s CTPEMUTENIbHBIM Pa3BUTHEM
PasIUMUHBIX chep KU3HYU COIMYMa, HeM30EKHO CKa3bIBAIOIEMCS Ha XapaKTepe COBPEMEHHOTO KOMMYHUKATUBHOTO
B3aMMOJIEVICTBUS U SI3bIKOBOV KapTUHBI MMPa B LI€JIOM.
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Abstract: This article describes 180 modern English neologisms with a professional component. Their structural
and semantic features reveal how native speakers perceive and conceptualize new words through spiritual and practical
activities, thus adjusting their worldview to the changing reality. The research involved the methods of definitional
analysis, word formation, semantic assay, and cognitive-discursive interpretation, as well as various standard linguistic
and statistical methods. The material was classified according to the type of professional activity. These lexical
and semantic groups were united by intralinguistic links based on interrelated and interdependent connotative shades
of meaning. Many neologisms demonstrated a metaphorical basis, which served as a tool for creating expressive
images. All the neological units were emotive and evaluative. The emotive content conveyed the thoughts and feelings
of the speaker, while the evaluative content was associated with the pragmatic function and contained information
about the speaker’s attitude to the denotation. Most professional neologisms were gender-neutral. The universal
nature of the images behind the neologisms probably testifies to the current mental changes in a society that values
gender equality. Interdiscursivity appeared to permeate all lexical and semantic fields of the English neological
space. The heterogeneity reflected the complex activity the speaker performs in an attempt to comprehend a complex
and multifaceted environment, which, in turn, gives the neological units an anthropocentric character. The relevance
of the research is determined by the rapid development of various social spheres, which inevitably affects the modern

communication and the linguistic worldview in general.
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BBengenune
JlekcuKa sI3bIKa pearupyeT Ha CTPeMUTEIbHOE pa3BUTHe
Bcex cdep ueoBeueckoro o6IecTBa, HelmpepbIBHO OO -
HSISICh, 060TAIIAsICh M 0GHOBJISIICH HOBBIMU JIEKCUIECKUMU
eIVMHNUIIAMM Y HOBBIMU 3HAUEHMUSIMMU JIJIs Y3Ke CYLIeCTBY-
oIMx B s3bike eauuuil. CorsmacHo JI. C. BRITOTCKOMY,
CJIOBO — M#(Ueas CyocmaHyus Vi #ueoe 3HaHue, BOTLIONIA-
foree B ce6e eIMHCTBO 0606IIeHNMS U OOIEeHNST, KOMMY-
HMKaUuy 1 MblnuieHus [Beirorcknii 1982]. Ha ocHoBanuu
9TUX T€3MCOB M3yUEHME HOBBIX JEKCUUECKUX edMHUILI
TpebyeT ABYACIEKTHOTO MOAXOAA: C OLHOM CTOPOHHBI,
obpallleHus K acrekTy 00pa3oBaHMs U Pa3BUTUS HEO-
JIEKCUKM, C APYTOi — aHamM3a UX QYHKIIMOHUPOBAHMSI.
B pa3Hbie TIepuoabl B SI3bIKO3HAHUY aKTyaJbHBIM
0CTaBaJICs BOMPOC 06 yuacTuu si3bika B iuddepeHunannm
MaTepUaJTbHOTO MUPA U O6IIEeCTBEHHO-UCTOPUIECKOTO
OTIBITA ero BbIpasuTeseit. QUueBUAHO, UYTO MPOIIeCC uiie-
HEeHMS TPOVICXOIUT B Pe3y/bTaTe 0C/108AUBAHUS MUPA

[Kapaynos 1976; Ky6psikoBa 2012] mtut 5xe HOMUHATUBHOM
LesITeTbHOCTH, B pe3y/bTaTe KOTOPO ITPOUCXOANUT YKO-
peHeHMe HparMeHTOB OIbITA TO3HAHWS U JESITETbHOCTYU
MHIVBUIYYMA B JIEKCMUECKOM IIJIacTe SI3bIKa.

CremyeT MOMHUTBD, YTO IIPOLIECC TEpepaboTKM Bepbasib-
HOTO ¥ HeBepOATbHOT'O IeATeTbHOCTHOTO OITbITa YeJI0BEeKa
OJTHOJI CBOEJI UTTOCTACHIO O6pallleH K 06pa3y Mupa HOCHU-
TeJs SI3bIKa, a IPYroii — K ero HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHO
kaptuHe mupa. Kak BepHo 3ametwin E. M. Bepemaruu
u B. T. KocTomMapoB, CJIOBO — 3TO 3epKalo HU3HU Hayuu
[Bepemaruh, Kocromapos 1980].

TBOpUYEeCcKasi CYU[HOCTh SI3bIKa, €T0 CITIOCOOHOCTD,
KaK I'yOKM, BIIMThIBATh MHOTOOGpa3Hbie 001IeCTBEHHO-
TOSIUTUYECKYE U KyJIbTypHbIe TpaHChOPMaLy YCKOPUIN
TeMIIbl 3HaKO0OPa30BaHMSI B SI3bIKe B HaIIpaB/IeHUY Heo-
Jorusanum npodeccruoHanbHOTO AUcKypca. [TornonHeHne
CJIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa, 6€3YCIIOBHO, MPOUCXOIUT
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CKauyKko06pa3HO, 0CO6EHHO YCKOPSISICh B TTEPUOBI 001Ie-
CTBEHHBIX ITepeMeH. [JaHHas paboTa HalpaBieHa Ha U3Y-
YyeHMe 0COOeHHOCTe aHITINIICKUX HEOIOTM3MOB, HOMUHU-
PYIOIIKX YesioBeKa ¢ IpodeccuOHaTbHBIM KOMIIOHEHTOM
B CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM ¥ KOTHUTUBHOM acIeKTax.

YesioBeK Kak «MHTEPIIPETaTOP Pe3yabTaTOB MBICIN-
TeJIbHOTO OTPAKEHUS IV ICTBUTETbHOCTU U LIEHTP JIMHTBO-
ceMmnosa» [Anebupenko 2006: 36] nbiTaeTcs] BbIPasUTh
pe3yabTaThl KOTHUTUBHO 1eSITeTbHOCTU B HOBBIX JIEKCH-
YeCKMX HOMUHAUMSIX. HeOHOMMHAIMS YeloBeKa 3aHMMaeT
BaKHOE MeCTO B CTPYKTYPe SI3bIKe. SI3BIK KaK OTpaskeHue
00BEKTUBHOI peasbHOCTM GUKCUPYET 3HAHWS KaK O CAMOM
yeJioBeKe, Tak M ero MOo3HaHMsI 06 OKpyKawleM MUpe.
Kak ormermia B. B. KatepMuHa, «<HOMMHAIUY YeJI0-
BeKa — [[eHHOCTHO 3HAaUMMasi COBOKYITHOCTb ITpe/iCTaBIIe-
HUI O SI3BIKOBOJ IMYHOCTHM, UCTOPUYIECKM CIIOXKMBLIASICS
B paMKax Hal[MOHATbHO KyJIbTYPbI KaK pe3yabTaT 0606-
IIeHNST PA3/IMYHbIX aCIIeKTOB LIeHHOCTHBIX OpUeHTaIuit —
MOPaJIbHO-3TUYECKUX, ICTETUUECKUX, ITPArMaTUUECKUX
YCTaHOBOK 1 HOpM» [Katepmuua 2016: 7].

AKTyaJIbHOCTD T€MBI UCCIIELOBAHNS OIIPEENSIeTCs
TeM, YTO CTPeMUTEeIbHOE Pa3BUTHE PA3IUUYHBIX chep
SKU3HU COLIMYMa HeM30eKHO CKa3bIBAeTCsl Ha XapaKkTepe
COBpPEMEHHOTO0 KOMMYHMKAaTUBHOTO B3aMMO/ECTBUS
U SI3BIKOBOJI KAPTMHBI MMPa B 1[eJIOM, BBI3bIBAsI MHTEPEC
SI3BIKOBEJIOB K CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM OCOGeH-
HOCTSIM aHIIMIICKUX HEoJIeKCeM ¢ MpodecCcroHaTbHbIM
KommoHeHTOM. K npodeccroHanbHO 1eKCMKe OTHO-
CSITCSI CJIOBA U CJIOBOCOYETAHUsI, BOSHUKAIOIIVE B CUITY
CYIIEeCTBOBAHMS COIMATBHBIX TPYIIIT Y BbIAEJSIONEeCs
Ha OCHOBaHMM NpodeccrOHANbHONM MPUHALIEKHOCTU
[fOcynoBa, Ka3pixanosa 2016].

B HacTosillee BpeMsI M3yuyeHMe HEOJIOTM3MOB B SI3bIKO-
3HAaHUU aKTyaJbHee, YeM KOTrfa-anbo. AHanIu3 Heo-
JIOTM3MOB B CEMaHTMUYECKOM acCIIeKTe OIpeesseT CIiel-
UGUKY BTOPUYHOTO MPUMEHEHUSI IEKCUUECKUX eIVHUL]
B COBEPILIEHHO HOBOI 1 HUX HOMMHATUBHOM QYHKIUH,
M03BOJISISI 0603HAYATh HOBBIE Pealnii M COBEPLIEHCTBOBATh
CPeICTBAa SI3BIKOBOTO BBHIPASKEHUSI.

BerencrBue pasBUTYS HAYKY M TEXHVKY, POCTa MHGOP-
MaTK3aLMy COLMYMa, pacuMpeHust chepsl YCIYT U Kak SI3bI-
KOBOJ1 OTBET Ha HOBBIE peanuy B aHIVIMICKOM SI3bIKe
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TOSIBJISIETCSI MHOT'O HEOHOMMHAIUI C KOHHOTATUBHBIM
3HAYEHMEM JUY0 N0 pody 3aHamuti, 1uyo no npogeccuu.

OO6BbeKT MCCIeq0BaHUSI — aHIVIMIICKME HEOJOTM3MbI
¢ npodeccMoHaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM. IIpegmer —
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKUI ¥ KOTHUTUBHBIN aCIIeKThI
pPacCMOTpeHMsT HEOJOTU3MOB € TTPOdeCcCMOHaTbHBIM
KOMIIOHEHTOM.

Llenb — M3YUYUTDH HEOJIOTU3MBI C POQECCUOHATBHBIM
KOMIIOHEHTOM, B YaCTHOCTU BBISIBUTH UX CTPYKTYPHO-
CeMaHTHUYeCKye 0COGEHHOCTY [/t pa3paboTKY U TabHeli-
Iero pacuIMpeHus TMHIBUCTUYECKOI HeOIOTUM U TEOPUA
w1oBoo6pasoBaHys. Heosornueckue eqMHUIbI 06/1a8a10T
GO/BIIMM BO3/EVCTBYIOIIMM ITOTEHIMAJTIOM, B CBSI3U
C YeM MHTEepPEeCHBIM MPEeACTABJISIETCS TaKXKe MUCC/IeloBa-
HYEe BOCIIPUSITUS ¥ KOHIIETITYaau3aluu MHIUBUITYYMOM
HOBBIX CJIOB Uepe3 TyXOBHO-NPAKTUUECKYIO JesiTebHOCTb,
MIPUBOASIIYIO K 0OHOBJIEHUIO KAPTUMHBI MUPa.

TeopeTuueckoit 6a307 UccaeqOBaHNS CTAIM PabOTHI
OTeUeCTBEHHBIX U 3apy6eKHbIX YUEHBIX, TOCBSIIEeH-
Hble Heonoruu [Kartepmmua 2022; Jlunupugu 2023;
XycnyminHa 2022]; ceMaHTUKO-TIparMaTU4ecKoOMY acleKTy
[AreeB u np. 2020; 3pipsiHoBa 2006; Huang 2023]; meTa-
dopuueckum tpanchopmauusam [Jiunuanna 2007;
PomanoBuu 2021; Tenus 1988; Gracia 2021; Lakoff,
Johnson 1980]; kaTeropuu 3MOTUBHOCTHU [Bragyumu-
poBa 2019; Jleubko 2015; Hamrxoepa 2011; IllaxoBckuit
2009; Cottingham 2024]; KOTHUTUBHBIM (aKkTOpam
[Anedupenko 2006; Ky6pskosa 2012; Munsasckas
2009]; uHTepouckypcuBHoCTU [[eoprmHoBa 2014;
IMactyxoB 2016; ITepBoBa 2015].

METO,HI)I n MaTepmajbl

[IpumMeHeHbI JeQUHUIIMOHHBI, CIOBOOOPA30BATebHbIIA,
CeMaHTUYEeCKMIT BUIbI aHA/IN3a, UCTIOIb30BAaHbI METOIbI
KOTHUTUBHO-IVCKYPCUBHOM MHTEpIpeTAlu, IPUEM
CIUTOIITHO¥ BBIOOPKM, METOZ, KOJTMYECTBEHHBIX TIOACYETOB,
OMMCaHMs U CUCTEMATU3ANN. MaTepuaniom MOCITysKUIN
180 HeonmornsmMoB ¢ mpodeccuoHasbHbIM KOMITOHEH-
TOM, BbIGpaHHbIE U3 CIeAYIONIMX pecypcoB: Academic
Dictionary of new words!, Cambridge Dictionary?, Collins
Dictionary’, Macmillan Buzzword Dictionary*, Rice
University Neologisms Database®, Urban Dictionary®.

! Academic Dictionary of new words. URL: https://www.dictionary.com/ (accessed 4 Aug 2023).

2 Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (accessed 4 Aug 2023).

5 Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/ (accessed 4 Aug 2023).

4+ Macmillan Buzzword Dictionary. URL: https://www.onestopenglish.com/adults/vocabulary/macmillan-dictionary-blog/ (accessed

4 Aug 2023).

5 Rice University Neologisms Database. URL: https://neologisms.rice.edu/ (accessed 4 Aug 2023).
¢ Urban Dictionary. URL: https://www.urbandictionary.com/ (accessed 4 Aug 2023).
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B ITMHTBUCTMYECKOI HEOJIOTUM TEPMUH HE0/102U3M UMEET
HIMPOKOe U y3Koe MoHMMaHue. IIpu mmupokoM MOHU-
MaHUMU JTI00bIe TTOSIBJISIIOIINECS B SI3bIKE U PEUYM HOBBIE
SI3BIKOBBIE HOBAIMM IIPUHSTO OTHOCUTD K HEOJIOTMUYe-
ckuM. CoriacHO Y3KOMY ITOHMMaHMIO HEOJIOTMYeCKUMU
CUMTAIOTCSI TOJIBKO Te JIeKCUUeCKue eIUMHUIIbI, KOTOpbIe
BO3HMKIIY B CMJTy HEOOXOOMMOCTY B HOMMHAI[MY HOBBIX
MOHSITUI ¥ QYHKUMOHUPYIOT B p€YM B KAUECTBE TOTOBBIX
BOCIIPOM3BOAMMBIX eAuHUL, [Bparuna 1973].

B maHHOIi paboTe MbI 6yIeM IPUIEPKUBATLCS OTIPee-
sneHusi V. B. ApHO/IB[, TOHUMAIOILEN TTOJ HEOOTU3MOM
«HOBBI€ CJIOBA MJIM CJIOBOCOUETaHMSI, a TaKXKe HOBbIe
3HAUYEeHMUSI, TOSIBUBIINMECS Y CYIIECTBYIOIIUX CI0B, UIU
Jlaske CJI0BA, 3aMMCTBOBAaHHbIE U3 APYTUX SI3BIKOB»
[ApHonbg 2012: 157]. Coracumcs ¢ ucciaenoBaTeieM
U B TOM, UTO OJ1 100071 IeKCMUeCKOM eqUHMIIbI KITIO-
YeBbIM SIBJISIETCS TaKO¥ MMapaMeTp, KaK BpeMeHHast
KOHHOTANMs HOBU3HbI. OMHOBPEMEHHO MOHMMAEM,
YTO mapamMeTp HOBU3HBI — NOBOJbHO CYyGbEKTUBHOE
OlyIeHMe, BapbUpYIOleecs Y IpefCcTaBUTes TIMHIBO-
KYJIBTYPHOI OGLIHOCTH.

OcHoBOMO/ATAIOMIMMY TUTIOT€3aMy HAIlero UCCiaeno-
BaHMS BbICTYIIAIOT MTOJIOKEHMSI O TOM, UTO B GONBIINHCTBE
CJlyyaeB HeoJIoTu3MaM ¢ MpodeccMoHaaIbHbBIM KOMIIO-
HEHTOM CBOJCTBEHHbI MeTadopusalus u ynorpebieHue
B [I€PpEHOCHOM 3HAaYe€HUMN. Hp]/[ HOMMHATUBHBIX ITPOIEC-
cax, MpPeuMyIIeCTBEHHO NPy BTOPUYHO HOMUHALIUHA,
HeOoJIeKCeMbl CIIOCOGHBI M3 MCXOAHOTO CMbIC/IA CI0BA
BBIUJIEHUTDb HEKOTOPHIi AuddepeHInaabHbIii IpU3HAK
Y IIepeHeCTy ero Ha HOBYIO SI3bIKOBYIO eMHUITY B Kaue-
CTBe pe3yiabTUpylolero sHaueHus [Pomanosnuyu 2021].

Co3maHMe HOBBIX HEOJIOTU3MOB MMOCPEJICTBOM YyXKe
CYIIECTBYIONIMX MbICI€06Pa30B, T. H. yCTONUMBBIX MO0~
6uit [JIunuauua 2007: 91], ¢ KOTHUTUBHOJ MO3ULIUN
SIBJISIETCSI BeChbMa CJIOXKHBIM KOTHUTUBHBIM ITPOIIECCOM.
BciencTBue nepemeneHus MHGOpMaLy U3 06bIYHOTO
CUTYaTUBHOI'O OKPYKEHMUS B HEIIPUBBIUHYIO CUTYaALIUIO
MIPOVICXOONUT BXXMBaHMe HEeOJIOTMYECKOI eJMHUIIBI B OPU-
IMHAIbHYIO AUCKYPCUBHYIO PEaJbHOCTD, B IIMPOKUIL
y3yc. B nmoaTBepskaeHMe TaHHOMY ITOCTY/IATy IIpUBeIeM
nonoxenue B. H. Tenuun, cornacHo KOTOPOMY CMBICIIO-
MOPOXAAIMMU UCTOKAMHU B TIPOIleccaXx BTOPUIHOTO
JIMHTBOCEMMO3¥Ca OKAa3bIBAIOTCSI OIIOPHBIE IJIsI JAaHHO
JIVHTBOKY/IBTYPBI KOTHUTYBHbBIE MeTadOopbl, 3afalomiye
accolMany ¥ aHaJOTMM MEXIY pa3HbIMU CUCTeMaMU
noHsitmit [Tenus 1988: 185-186].

Heonormnueckue eguHUIBI C MpodecCOHaATbHBIM
KOMIIOHEHTOM IMOJy4YalT paclpocTpaHeHMe Takxke
B CMJTY 3MOTUBHOCTH, SKCIIPECCUBHOCTY, OLIEHOYHOCTH

CKP W

¥ 06pa3sHOCTU. Bymyun cucteMoii, I3bIK TPaHCAUPYET
He TOJbKO MBIC/IM, HO U UyBCTBa. [I0 YyTBepKAeHUIO
I'. H. JIeHbKO, S13bIK SIBJISIETCS HE TOJIBKO OpyAUeM Ky/lb-
TYpPBbI, HO ¥ OpyAueM 3MoLuii. UMeHHO B3auMOZeliCTBIe
palnMoOHaJbHOM ¥ 3MOIIMOHAIBbHOM COCTaBJSIOMIUX
B CO3HAHUM MHIAMBUAYYMa MTO3BOJISIET €My UyBCTBOBATh
" TepeXXUBaTh TO, YTO OTPaskaeT sA3bIK [JleHbKko 2015: 84].
Kak ormeuaet B. 1. lllaxoBCKUIi, 9IMOTUBHBIIT KOM-
MMOHEHT BbIpa’kaeT 5MOIMOHANbHYIO OLlEHOUHOCTD
00BEKTOB MMpPA U peajusyeTcs B Mpolilecce KOMMY-
HMUKATUBHOTO B3aMMOZECTBUS yepe3 peueBble aKThl
[[IaxoBckuit 2009: 35].

B cBoeit paboTe KaTeropuio SMOTMBHOCTM Mbl, BCIE],
3a A. B. BmagumMupoBoit, moHMMaeM Kak QyHKIMOHAIbHO-
CeMaHTMYeCKYI0 KaTeropuio, CIy>Kallyo s S3bIKOBOTO
MPOSIBJIEHMST 9MOILMOHAJIbHOCTY U HECYIIyI0 B cBoelt
OCHOBe OIIeHOUHbII KOMITOHEHT [Biagumuposa 2019: 156].
KaTeropusi SMOTUBHOCTU pelpe3eHTUpPyeTCsl yepes
UCONb30BaHMe UK Xe B MMpolecce NeKOAMPOBAHMUS
06pa3HbIX SI3bIKOBBIX CPEACTB. BaXKHO MOAYEPKHYTb, YTO
9MOIIMOHAJILHOCTD TlepefaeT MbICJIU M YyBCTBA YeJio-
Beka. Biarogapst sMOTMBHOCTM HeoyekceM (popmupyeTcst
SIPKUIL SMOLMOHANbHBIN OKpac MMUPOBUIEHUS Yepe3
MPU3MY SI3bIKa.

IKCIIPECCUBHOCTD, OYIyUM MHTEIEKTYaThHO 06YC/IOB-
JIEHHOJ MHTEeHLIMEN, CIY>XKUT )11 yOeXKIeHMs aipecaHTa.
O1LleHOYHOCTh HeceT B cebe nHbopMalnio 06 0mo6puUTeb-
HOJi MJIU HeOoJoOPUTETbHOI XapaKTepUCTUKe 06beKTa,
BBIPAXEHHYIO CpeJICTBaMU s13bIKa. O6pasHOCTh MaHUbe-
CTUPYeTCS B pe3ybTaTe SMOLMOHAIbHOIO IIOCTVMKEHUST
IefiCTBUTEIbHOCTHU, B CUJTy YeTO SMOTUBHBIV KOMIIOHEHT
0OHapYKMBAETCS B CEMaHTVKE 00Pa3HbIX I3bIKOBBIX €V -
HUII, BBI3bIBAIOLMX B CO3HAHUM HAIJISITHO-UYBCTBEHHbIE
KapTUHKM ¥ BO3[IECTBYIOMINX Ha MBICTUTEIBHYIO chepy
MHIUBUIAYYMA.

Heonormnueckum enuHMUIIAM CBOMCTBEHHO CO3JaHue
OLIeHOYHOTO KOMIIOHEHTA B CeMaHTMKe ITOTHO3HAYHOTO
coBa. Ha aTot dhakT o6pamnjaet BHuMaHue A. B. 3bIpsSHOBa,
OGBSICHSSI JAHHOE SIBIEHUE «COIMATbHBIM BOCITPUSITUEM
s13pIKa» [3bIpsiHOBA 2006: 156].

Yepe3 aHaAMU3 CJIOBAPHBIX He(PUHUILIUIT U MUCITOIb30-
BaHMe KOMIIOHEHTHOTO aHa/IM3a JIeKCUYeCKUX 3HaUeHUIA
O0TOGPAaHHBIX HEOTIEKCEM HaMM ObUTM BbISIBJIEHbI OCHOBHBIE
CeMaHTHUYeCcKue MPU3HaKM, TO3BOMBIINE KIacCUDUIA-
pOBaTb HEOJIOTU3MBI Ha 6 IEKCUKO-CeMaHTUYeCKUX IPYIIT
o poxy nmpodeccruoHaabHOI MeaTebHOCTU. JJaHHbIE
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKME I'PYIIIbl 00beITHEHbI BHYTPU-
SI3BIKOBBIMM CBSI3SIMM Ha OCHOBE B3aMMOCBSI3aHHBIX
" B3a¥MOOOYCJIOBJIEHHBIX KOHHOTATUBHBIX OTTEHKOB.
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1. HeorekceMbI ¢ KOMIIOHEHTaMM
JIEKCMKO-CEeMaHTUYEeCKIUX IoJIeit Gu3Hec,
npeonpuHUMamensCcmeo

Enunauupbl: edupreneur (4eoBeK, paboTaromuii mpeanpu-
HMUMartesneM B chepe obpasoBauus); dadpreneur (Myx-
YMHa, CO3JAI0NMI 6M3HeC, CBSI3aHHBI C OTIIOBCTBOM);
momager (MaTb, YIPaBASIOIIAs Kapbepoii OLHOTO UK
HeCKOJbKUX CBOUX JeTeit); activist investor (UenoBex,
KOTOPBIN MOKYIAaeT aKIUy KOMIIAaHUY, YTOObI MCIIOJb-
30BaTh MPEOCTAB/SIEMOE UM BJINUSIHUE [IJISI IPOBEIeHUS
KaMITaHMM M0 KaKOMY-JIM60 BOMIpOCY); startup artist
(uesioBEK, CIEMaIU3UPYIOIINIACSI Ha CO3JaHUM HOBBIX
npennpusituit); soul proprietor (MpeaIpMHUMATENb, COUe-
Tl pabOTY C SMOILMOHATBHBIM U IYXOBHBIM POCTOM);
homepreneur (pegnpuHMMaTeb, KOTOPBIV CO3AaeT
Y yIIpaBJsieT AOMalIHUM GM3HecoM); serial entrepreneur
(TIpeAIpMHUMATEJTb, CO3AA0LIMI CEpUI0 HOBBIX ITpeANpu-
stuit); HENRY (613HeCMEH CO 3HAUUTETbHBIM TOXOI0M,
HO elle He COCTOSITe/IbHBIN).

CTpYyKTYpHBIN aHaAM3 HOMMHALWI JaHHO JIEKCUKO-
CeMaHTHYEeCKO IPyMIibl B KauecTBe crocoba CJIoBo-
06pa30BaHMSsI OTIOEIbHBIX HEOJIOTM3MOB BBISIBMJI KOHTAMU-
Hauuio / 6;eHaVHT uin Tenaeckonuio [Tomaszewicz 2008],
OCHOBAHHYIO Ha CJIOXKEHUY YaCTH ABYX JIMO0 6ojiee eqyHMIIL
I 06pa30BaHMsI HOBOTO CJIOBA, C 00sI3aTeIbHbIM yCe-
yeHueM, HanIpumep: edupreneur, dadpreneur, momager,
homepreneur. 3HaueH1e HOBOOOPa30BaHMSI B OCHOBHOM
SIBJISIETCS] COUETaHMEM MCXOAHBIX JIEKCUUECKUX €AMHMUII.
IlaHHBIIT CTI0CO6 BecbMa MOMYJISIpeH 1 3G GeKTUBEH 3a CUeT
CBEXECTY U HEOOBIYHOCTY (DOPMBI CI0BA, TPOVU3BOAMIIE
omnpeaeneHHbIl 3pPeKT Ha KOMMYHMKaHTa. Heo6xommmMo
OTMETUTH, UTO JIJISI CO3AaHMsI HEOJIIOTM3MOB IT10 MPUHIIUITY
KOHTaMMHALMM OTOUPAIOTCS 00bEKTHI, TPEeACTaBIISIO-
e co60it caMOOBITHbIE HAI[MOHATbHO-KYAbTYPHbBIE
KOHIIEMNTHI. [IJIsI KOPPEKTHOTO MOHMMAHUS MOJ00HbBIX
KOHIIETITOB HOCUTEJISIM SI3bIKa HEOOX0AVIMO MMETD OTpe-
nIeneHHble (OHOBBIE 3HAHMS, TOPOXKIAIOIINE B UTOTE
crienuduUecKme OTHOIIEHMS K 00beKTaM OKPYKAIOIIe
e ICTBUTETbHOCTH.

PaccMOTpMM HeolioTMUecKue eNVHUIbI edupreneur
(education + entrepreneur), dadpreneur (dad + entre-
preneur). KoMIioHeHT entrepreneur (IpeaIpUHUMATENb)
MUCIIONb3YEeTCS] B MUCXOOHOM 3HAUeHUM, BOBJIeKast HacC
B mpodeccroHaIbHYI0 JeKCUKY. O6e HeomeKceMbl B CUITY
MOJIOKUTEIBHOIO 3HAUEeHUS BTOPbIX KOMIIOHEHTOB —
education u dad — 0671a8a0T TO3UTUBHOM OLIEHOYHOM
KOHHOTAaIMeit, co3maBast o6pas uejoBeKa, BeAyIIero
6u3Hec BO 6J1ar0 COLUyMa.

Heomorusmsel oTpaxkamT COBpeMeHHOe COLMalbHOe
B3auMogeiicTBue. HeoTbeMseMoOl 4acTbhIO COLMAJIbHOM
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Cognitive, Structural, and Semantic Features

OpraHM3aluy BbICTyIIaeT FreHIePHBIN acIleKkT. 3a Mocaes-
HMe [1Ba IeCITWIeTHs HabIoaeTcsl poCT TeHIepHO Map-
KM POBAHHOI IEKCUKM, KOTOPBI 0ObSICHSETCSI BOSHUKHO-
BEHMEM HOBbBIX peanuii. Tak, Heomorusm dadpreneur umMeet
B CEMaHTMYECKON CTPYKTYpe reHIepHbI i KOMITOHEHT dad,
YCUIMBAIOLIMI TeHIePHYI0 MapKMPOBAHHOCTb.

CoracHO OOIIEMPUHSTHIM MPEeACTAaBIEHUSIM, MY3K-
CKOe Hayajo MCTOJKOBbIBAETCS KaK AMHAMMUUYeCcKoe,
MHULIMATUBHOE, AesiTeJibHOe, B TO BpeMsI Kak sKeHCKOoe
TPaKTyeTCs Kak CTpajaTelbHOe, PellelITUBHOe, CTaTH -
yeckoe [Katepmuua 2018: 71]. BmecTe ¢ Tem ¢ X000OM
BpeMeHU CTepeOoTUITHbIe ITPeCTaBAeHNUs O MaCKy/IUH-
HOM ¥ peMMHHOM o6pasax IpeTepreBalT MU3MEHEHMS.
B cdhepe 6M3Heca TOSIBIASIIOTCS SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI,
cayXalniue MOATBEPKAeHMeM M3MeHUBIIEerocs: cTa-
Tyca MY>XUMHBI 4 KeHUIMHbI. Hanmpumep, B MCXOIHOM
meduHULIMM HeoJleKCeMbl momager (mom + manager)
MpOC/IeXUBaeTcst 6 CCIIOPHBIN MONOXKUTENbHBIN CMBIC,
KOTOPBIii HUBENUPYeTCs A06aBeHeM BTOPOTO KOMIIO-
HEeHTAa, CO3/Ial0NIero o6pas HeKOii BHICOKOMEPHO sKeH-
HIMHBI, CUMTAIOIIEl cebs] He3aMeHMMOJt 1 Urpaloneii
[VIaBEHCTBYIOIIYIO POJIb B Pa3BUTUN Kapbepbl CBOETO
oTrpbicka. OTMETUM, UTO B chepe COBPEMEHHOTO JIeJI0-
BOT0 OMCKypCa CTpeMJIeHMe KeHIIVH K PaBHOMPaBUIO
U TUIEePCTBY UMeeT 3HAUMMYIO I[eHHOCTb.

HeonexkceMbl ¢ KOMIIOHEHTaMM JT€KCUKO-CEMaHTU -
YyeCcKuX MoJeil 6usHec, npeonpuHUMamenbCcimeo moy-
YaloT SI3bIKOBOE O0(OpMIIeHME TAKXKe C TTOMOLIbIO MPU-
eMa CJIOBOCTIOKEeH VST, TIPe/ICTaBIISIoNero co6oit mpoiecc
CJIOKEHMSI CJIOB VIJIU UX OCHOB, 6€3 HaJIOKEHMS 3JIeMeH-
TOB JpYT Ha pyra, AJIs CO3IaHusI OLHOTO CI0XKHOI0 CJIOBA.
IIpuBemeM BbisiBJIeHHbIE COOTBETCTBMS: activist investor,
startup artist, soul proprietor, o6pa3oBaHHbIE C [TOMOIIbIO
IBYXKOMITIOHEHTHBIX €IVHMUII [0 CJIEAYIOIel MOJIeNN:
N + N = N; serial entrepreneur, MOTyYUBIINIT IKCIUTUKALINIO
yepes mozenb A + N =N.

VHTepecHa TeHIOEHLMSI 06pa30BaHUS HEOJEeKCeEM
IMOCpeACTBOM TAaKOro Mpuema CI0BOOOpa3oBaHMS,
Kak akpoHuMus. ITo aKpOHMMOM IMOHMMAETCS JIeK-
cuyeckast efMHuUIla, 06pa3oBaHHAs HAYaJbHBIMU OYK-
BaMU MCXOJHBIX CJIOB MJIM CJIOBOCOYeTaHuii. B ornnune
oT a66peBMaATYypPbl aKPOHUM ITPOU3HOCUTCS CIAUTHO,
KakK OTJe/JibHOe CaMOCTOSITeTbHOE CIOBO.

Hanmpumep, akpouum HENRY (high earner, not reach
yet) HalpaBJieH Ha «KOHJEeHCUPOBaHMe CPENICTB BbIpa-
skeHMs» [ViBaHoBa 2013: 52] /151 JIErKOTO 3allOMUHAHUS.
OTMeTHUM, UTO JHaHHbIVi aKPOHMM-aHTPOIIOHUM (OHe-
TUYECKU U rpaduuecku y3HaBaeM, CO3/1aH CO3HATENbHO
IJ1s1 60Jiee SIPKOTO ¥ SKCITPECCUBHOTO OCMBIC/IEHUS €ro
KOHHOTaLVH.
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KoruutusHbie u CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKNE 0COBGEHHOCTY HEOJIOTM3MOB

2. HeosekceMbl ¢ KOMIIOHEHTOM
JIEKCMKO-CEMaHTHUYeCKOro MoJs oguc

ITo nMpuYMHE MHOTOUYMCIIEHHOCTY HEOJIOTUUECKUX eIV -
HUII TTOHSITUITHOTO MTPOCTPAHCTBA 0()UC I MHOTOOOpa3ust
UX CEMaHTUYECKUX CTPYKTYP pas3aenuM UX Ha MOATPYIIIIbI:

» HeonekceMmbl, 3aK/II0YaIONIMie B CBOEM 3HAUEHUMU
KOMITOHEHT CcTapiiee JO/DKHOCTHOe JIUIO: chief happiness
officer (KTO-TO, Ubsl paboTa 3aK/IIOYAETCS B TOM, YTOOBI
COTPYAHMKY KOHKPETHOI KOMIAHUM GbUIY CYACTIMBBI
" yoOoBJIeTBOpeHbI); chief content officer (pyKOBOAUTEIb
KOpIIOpaIuu, OTBEYAIONINIi 32 CO3AaHMe U TOTyYeHNue
KOHTEeHTa JJ1s1 Beb-caiita); chief privacy officer (koprio-
pPaTMBHBIN PYKOBOAUTENb, OTBEUAIOLMIT 32 0OecIieueHye
KOH(MUIEHIMATbHOCTM JaHHBIX KOMITAHUY U KIMEHTOB);
boomerang CEO (TnmaBHBIV UCIIOJIHUTEIbHBIN TUPEK-
TOP, KOTOPbIN BO3BpallaeTCs B KOMIIAHUIO, M3 KOTOPOi1
OH WJIX OHA paHee BBIIIeN Ha IEHCUIO MUY ObLIT YBOJIEH);
gray matter (OTIBITHbIE PYKOBOOMUTENM, HAHSITHIE JIJIsI
TOTO0, YTO6GBI IPUAATH GUPMeE aBTOPUTETHOCTb, 0CO6EHHO
B HOBOJ KOMIIaHMY, B KOTOPOJi TOMUHUPYIOT MOJIOZbIE
MpeanpuHUMaTenn).

O6paTuMcst K HoBooO6pasoBaHuio boomerang CEQO,
ceMaHTHUUecKoe 3HaueHKe KOTOPOTro chopMupoBaaIoch
MO BO3eiicTBMeM MeTadopuueckoro KOMIOHEHTa
boomerang, xapakTepu3yoIero Mpu3HaKk HaNpaBieH-
HoCTH IBMKeHUSs1. Heonekcema MaHudecTupyeT pyKoBoO-
IUTENIsI, KOTOPBIN, TOg06HO OyMepaHTy, BO3BpaIaeTCs
Ha MpekHee MeCTO paboThl Ha CBOIO UCXOLHYIO TOUKY.

VIHTepeCcHbIM MPeACTaBISIeTCSI PACCMOTpEeHME Heo-
JIeKCEMBI C KOJIOpaTMBHBIM KOMIIOHEHTOM grey matter,
OMMCHIBAIOIIEN OMBITHOTO PyKOBOAUTENS. Jlekcema grey
BBICTYIIAeT JOMMUHATUBHBIM IMPU3HAKOM, KOTOPBII yKa-
3bpIBaeT Ha LIBeT BOJIOC, CBULIETEIbCTBYET O MPEKIOHHOM
BO3pacTe uejoBeKa 1 ero nmpodeccuoHaaIbHOM OITBbITE.

» HeonekceMmbl, 3aK/II0YAIONIVEe B CBOEM 3HAUEHUMU
KOMITIOHEHT MeHeIkep: seagull manager (MeHexeD,
KOTOPBI B3aMMOIENCTBYET C COTPYAHMKAMMU TOJIbKO
IJIST KpUTUKY UX paboThI MM TIPY BO3SHUKHOBEHUM TTPO-
61eMbl); snake manager (COTPYIHUK-MaHUIYISITOD, OfEp-
SKMMBIJ JKaTHOCThIO, BJACTHIO Y UCIIOMb3YIOMIMIT MUD JIJIST
YA0OBJIETBOPEHUSI CBOUX JIMUHBIX ITOTpeOGHOCTEI); cold
manager (yrpaBjieHell, He TPOSIBSIOUINI IMOIMOHAb-
HOTO MHTEJIJIEKTA UM SMTIaTUM B paboueit cpepie); monarch
manager (MeHe[kep-MOHaPX CO CBOMMMU UIESIMU, TOMM-
HUpYeT HaJl BCeli opraHusanuein u co3gaet JUKTATypy,
He OCTaBJISIIONIYI0 MeCTa [/ KOJJIEKTMBHOTO pasyma);
glory seeker manager (MeHemXep — MCKaTeJb CIaBbI,
SKaKIOYIIUIT BHUMAHUS M CBOeJt cjiaBbl JI060i 11eHOi,
HEe3aBYMCUMO OT TOTO, TPUHMUMAJI I OH y4acTue B paboTte
WV HET); puppeteer manager (MeHeIXep, TOMeNIaHHbI
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Ha KOHTPOJIE, OH HMKOTJa He TPU3HAaeT CBOMUX OIMGOK,
Be3Jlecyll ¥ He JOBepsieT CBOUM COTPYIHMKAM).

HoMMHaHTHI C TIEKCEMOTT manager OTPaskaloT CyLIECTBY-
I0IIe B IEIOBBIX KPyrax TeHAEHIIMM U MTOAUYePKIUBAIOT
byHKIMY, BBITTOSHSIEMbIE TPEACTABUTENSIMU JAHHOI
ceprl 6u3Heca. OCHOBHBIM HOMWHATHBHBIM MEXaHU3MOM
BBICTYIIAET YaCTMUHast MeTadopa, KOTOpast oApasyMeBaeT
CEMaHTMUYECKYIO TIEPEOIIEHKY OTHOTO U3 KOMIIOHEHTOB,
Hapsay C 9TUM BTOPOJi KOMIIOHEHT SI3bIKOBOT € MHUIIbI
manager ynotpeo6sseTcs: B 6GyKBaJIbHOM CMbICITE.

B ananmu3upyemMoii rpymniie HeoneKkceM MHTepeC Ipefi-
CTaBJISIIOT MeTahOpUUHbIe eqUHUILIbI seagull manager
u snake manager ¢ 300MOpGHBIMY KOMIIOHEHTAMU
seagull i snake, TpUOaOUIMI HeoJleKCeMaM HeraTUBHYIO
Cy6beKTUBHO-OIIeHOUHYI0 KOHHOTAIMI0. MeTahopuIHOCTh
JAHHBIX eQMHUIL 06YCIOBIeHAa TPUMTMChIBAHMEM YEJIOBEKY
OIIpeneJI€eHHBbIX XapaKTepPUCTUK, IIPUCYIINX SKUBOTHBIM.
B Heonorusmax ¢ 300MOpPGHLIM KOMIIOHEHTOM 3aJ10-
sKeHa BO3MOSKHOCTD 9KCIIPECCMBHOTO, SMOLIVIOHATBHOTO,
06pa3HOro BhIpaxkeHMsI peunt. Peub CTpeMUTCS K COXpaHe-
HUIO HATVISIAHOCTY BOCIIPUSITHS, @ BOCIIPUSITHE, COTJIACHO
A. H. CaBueHKO, Bcerja BbI3bIBA€T HE TOJIbKO MbIC/b,
HO 1 uyBCTBO [CaBueHKo 1978: 84].

BaskHO OTMETUTh, UTO B KOHTEKCTe paccMaTpuBaeMoit
TPYIIBI BHYTPEHHSS ¢GopMa HeoJiekKceM o6pa3oBaHa
MocpecTBOM MeTadopuueckoro nepeHoca 1 HeceT B cebe
CaMOOBITHYIO HallMOHaIbHYI0O 06pasHOCTb MpoIlecca
mo3HaHus. [lepeocMbICieHE 3HAUEHYST HEOJIOTUYECKUX
eIVHAI] TPOUCXOIUT B pe3yJabTaTe MepCoOHUPUKALUN
MeTadopbl, 3aKPENMUBIIECS B COSHAHUY TPECTaBUTENS
SI3BIKOBOJT OBGILIHOCTM.

» HeonekceMmbl, BKJIIOUAIOIIeE B CBOIO CEMaHTUKY ITPU-
3HAaKU TPYAOTIOGUBOTO, YCEPIHOTO COTPYIHMKA: MUCUS
trooper (COTPYIHUK C MMPOCTYOO¥ MV TPUIITIOM, KOTOPBIit
HACcTauMBaeT Ha TOM, UTOOBI MPUIITU Ha paboTy); clockless
worker (COTpYyOHMK, KOTOPbIif TOTOB paboTaTh B Jir060e
BpeMs THS U HOuM); engaged workaholic (ueoBek, KOTO-
pBIit HaBsI3UMBO paboTaeT 13-3a JI0OBU K CBOel pabore).

IlaHHas TpyIIa HeoJIeKCeM JOTOHEeHA acCoIMaTUB-
HBIM 3JIEMEHTOM, IEMOHCTPUPYIOMIVM UIMOMATUIHOCTD
CeMaHTMKM. ACCOIIMATYBHO-00pa3Hast KOHHOTAIMS Hau-
GoJiee SIPKO IIPOSIB/ISIETCS UePe3 OlIeHOUHbIE KOMITOHEHTHI
mucus, clockless, engaged.

PaccMOTpUM HeoJleKCeMy mucus trooper, IOTIOTHEHHYIO
accoIMaTUBHBIM 3HaueHueM. IIporecc metadopusanumu
OCHOBBIBAETCSI HA TAKOM CTMJIMCTUYECKOM IpuemMe, Kak
OKCIOMODOH, TIP KOTOPOM ITPOUCXOAUT COTIOCTABJIEHME
IBYX MIPOTUBOpEYAINX APYT APYTY KOHIIENITOB — IMUCUS
(cnusb) u trooper (KaBajepucr). Hecmorpsa Ha orpuua-
TeJbHOE COoMepyKaHye MePBOr0 KOMITOHEHTa, CEMaHTHUKa

https://doi.org/10.21603/sibscript-2024-26-1-22-36

I 5N 92 WO.L ¥20¢

NNIOLOAUDAIL IINFIL90dI FIIHIUVALAV

[SS)
-



2024 Vol- 26 No 1

LEXICOLOGY

[N
[0}

ib

Khatlamadzhijan M. A.

cript

COUYEeTaHMS B I[€JIOM BbIPaXKaeT MO3UTUBHYIO KOHHOTA-
LIMIO, OTIMChIBASI YeJIOBEKA, KOTOPbIii, Oyayun 6OTbHBIM,
MPOCUTCST Ha PaboTy. BTOpPOii KOMITOHEHT HEOJIEKCEMBbI
trooper (KaBaJlepucT), uMes OTHOILEHNe K BOEHHOMY JMC-
KYPCY, BBICTYTIAeT CBSA3YIOIMM 3BEHOM, CITOCOGCTBYIOIINM
IKCIUTMKALMY YCEPAHOCTY U TTPEIaHHOCTY COTPYAHMKA.

» Heomnekcembl, 3aKk/apUamie B ce6e o6pasHoO-
accouMaTUBHbIE 3HAUYEHMS U SMOIMOHAJIBHO-
OKpalIeHHbI KOMIIOHEHT: corridor cruiser (pabOTHUK,
KOTOPBIIi TPATUT MHOTO BpeMeH! Ha MPOTYJIKY 10 0du-
CHBIM KOPUAOPaM, OOBIYHO IO MYTU C OAHOI BCTPEUM
Ha JIpyryi); Mongolian hordes (60/bIlIOoe KOJIMYECTBO
paboumx, HAaHSATHIX /IS TOMOIIM B 3aBepIIeHNY 60JTbIIIOT0
MJIU CJIOXKHOTO MPOEKTa, 0COGEHHO TaKOro, KOTOPbIii
oTcraeT oT rpaduka); ghost colleague (COTpyOqHUK KOMIIa-
HUU, KOTOPBI paboTaeT OOMH, YACTO IOMA, M He HAXOIUTCSI
B YaCTbIX KOHTAKTaX C APYI'MMU JIDAbMU, pa6OTaIOL[U/IMI/I
B TOJi 3Xe KoMIiauun); boomerang employee (TOT, KTO BO3-
Bpalaetcss Ha paboTy B KOMIIAHMIO, B KOTOPOJi OH ke
paboTa B MPOIIIOM); corporate jester (KOHCY/bTAHT MU
TpPeThbe JINI0, KOTOPOE C IMTOMOINIbI0 IOMOpPa YKa3bIBaeT
Ha HeJ0CTaTKM KOMIIaHUM U MpeJjaraeT pelieHus);
new-collar worker (HOBbII1 Ha@MHbBII paGOTHUK, BBITIOJ-
HSTIOMIVI XOPOIIIO OTIaYMBAEMYIO U CIOKHYIO PaboTy, IJ1s
KOTOPOIi He TpebyeTcs BhIcIiee o6pasoBanme); white-collar
worker (paGOTHUK YMCTBEHHOTO TPya).

3HauUMTETbHOE KOMYECTBO HEOMEKCEM B paMKaX aHaIN-
3MPYeMOIi TPYIIITBI TPAHCMPYIOT 06pa3HO-acCOIMAaTUBHOE,
MeTadopuueckoe 3HaYeHMe C IMOIMOHATbHO-KpaIlleHHBIM
KOMIIOHEHTOM, OTpaskasi SMOTMBHOE OTHOIIEeHNE K pea-
JIMSIM IeMICTBUTENIBHOCTY M OKpAaIIMBasi COBPEMEHHYIO
KapTUHY Mupa.

O6patumcs K HeonekceMme corridor cruiser. [JaHHas
HeoJIoTMYecKast eJMHMUIIa OCHOBaHA Ha 06pa3HOM Iepe-
HOCe CMbIC/IAa BTOPOTO KOMITOHEHTA cruiser, KOTOPbIit
COIEPSKUT B CBOEH CEMaHTVIKe KOMITOHEHT HaIlpaBIeHMsI
IBVOKEHMS BIIepe-Hasaj U XapaKTepusyeT COTPYIHMKa,
TepeBMUTaloIIerocs o KopUIaopy Tyaa 1 06paTHO Mo MyTu
C OTHOTO COBEMIaHMs Ha Ipyroe.

MHas cTUIMUCTIYecKkast 0COGEHHOCTb HEOTEKCeM 3aKITI0-
YaeTcsl B CIIOCOOGHOCTM 06Pa30BLIBATD A/UTIO3UM 110 TeMa-
TUYECKOMY TIpM3HaKY, Hanbojiee YaCTOTHO SKCIUIULIUPYSICh
B @aHTPOIOHMMAaX WJIX UMEHaxX COOCTBEeHHbIX. [IpuBegemM
cnenyoImuii mpumep: Heonekcema Mongolian hordes
BBICTYIIAET A/UTI03M€ei, KOTOPAst OTChIIAET HAC K MOMIJIMNH-
HBIM MICTOPUYECKUM COOBITUSIM BpeMeH MOHTIOJIbCKOJ
umnepun (3o10toit Opabl) U CIIOCOOCTBYET akTyaam3a-
LMY XPOHOTOIA. 32 OCHOBY 06pa3HOTO TIePeOCMbICTIEHNS
He GepeTcs MmejiopaTMBHAs KOHHOTAIMSI KOMIIOHEHTa
hordes (opna, momuuiia). Yepes mpoiecc Metadopusanumn
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MIPOVICXOAUT CMeIlleHe MEHTAJTbHOTO MPOCTPAHCTBA,
M JiekceMa MpuobGpeTaeT MOJOKUTENbHBINA CMBICI,
MaHudecTUpys 60JbIlIOe KOAMUEeCTBO paboumx, KOTO-
PbIX HAHMMAIOT [JIs1 IOMOLM B 3aBepLIeHUY 60IbIIOTr0
WM CJIOKHOTO MPOEKTa MpY OTCTaBaHMUM OT rpaduka.
Heonoru3mbl-aHTPOIIOHMMbI, HECCOMHEHHO, PACIIUPSIIOT
MHGOPMAIMOHHBI 06'beM JIEKCHUECKOTO IJIacTa 3a CYeT
COLIMOKYJIbTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA, IMyOMHA UX UCTOJ-
KOBaHMS B 3HAUUTENbHON CTelleHU 3aBUCUT OT JIMHTBO-
KYJIbTYPOJIOTMYECKOJ KOMITETEHIIMY KOMMYHMKAHTA.

NHTepeCcHBIM IpeCTaBASIeTCS IMHTBUCTUUECKUT
aHaaM3 HeoJIeKCeMbI C SMOIMOHAIbHO-OKPAaIIeHHbIM
KOMIIOHEHTOM corporate jester. KOHHOTaTUBHOe 3Ha-
yeHue HOBOOGPa30BaHMS WILTIOCTPUPYET COOTBETCTBYE
OCHOBHOMY JIEHOTaTMBHOMY 3HaUeHII0 KOMITOHEHTA jester
(wym). KoHIIemnusi HeoJIeKCeMBI COrporate jester ocCHoBaHa
Ha ¢urype npuasopHoro myTta. C koHa XVI B. B EBpore
LIYT MCIIOMHSIT POb COBETHMKA KopoJis. Yale Bcero
HIyTamM¥ GbLIM MY>KUMHBI, yBaskaeMble CITeIVaaiCThbl MU
06pa3oBaHHbIe yueHble. Y HUX OblIa TPUBUJIETHS, UM GBLIO
MO03BOJIEHO Pa3ApaskaTh M MPOBOIMPOBATH KOPOJIs. [To Tpa-
OULUU HU Y KOTO, KpOMe 1IyTa, He XBaTaJI0 CMeJIOCTU
CTaBUTD I0J, COMHEHMe pelleHMs], IPUHSITbIe KOPoIeM
MJIM KOPOJIEBOIA, 13 CTpaxXa MOTePSITh UX 61arOCKIOHHOCTD.
IIyT ke MMes MpaBo 3aJaBaTh BOMPOCHI, KpUTUKOBATD
U BbIPaXkaTb COMHEHMS, He OIacasich pernpeccuii. B Hamm
IHU HeonekcemMa MaHMUdecTUpyeT MPpU3HAK BTOPUU-
HOJt KOHHOTallM!, XapaKTepu3ysl COTPYAHMKA, KOTOPBIit
C TIOMOIIIbIO0 IOMOPA YKa3bIBAET HA HEAOCTATKM KOMITAaHUY
¥ TIpefJiaraet pemeHust mpo6iem. Kak mpaBuiio, Takue
COTPYIHMKM He YYaCTBYIOT B KOPIIOPATUBHOI Mepapxuu,
M03TOMY CMeJIo 6pOCcaloT BbI30B PYKOBOZCTBY, He 0T1acasch
HeraTUBHBIX MMOCIEACTBUIMA.

« HeonmekceMbl c KOMITOHEHTAMM YAaIe€HHass paboTa,
dpunancep: virtual manager (MeHemKep, KOTOPbIii PYKO-
BOAUT COTPYAHUKAMMU U3 YAATEHHOTO MeCTa, HalpuMmep,
U3 JOoMa WIM LeHTpalbHOTO oduca); portfolio worker
(paboOTHMK, 3aHUMAIOLINIT HECKOIbKO HO/IKHOCTEI MU
3aKII0YAION T KOHTPAKThl B HECKOJIbKUX 006JIACTIX
C HEeCKOJIbKUMMM KoMIauusimu); human cloud (He3aBu-
CUMbIe paOOTHUKM, KOTOPBIX KOMITAHMS MOKET BpEMEHHO
HaHSTh C IOMOIIbIO OHJIAMH-CATOB WU NPUTOKEHUIA
I71s1 BBITIOJTHEHUSI 37124 TI0 Mepe Heo6X0AMMOCTH); Open-
collar worker (duenoBek, paboTalommuii U3 moma); free agent
(4es0BeK, KOTOPHIi paboTaeT Ha ce6st U He SIBISeTCs
TOCTOSTHHBIM COTPYIHMKOM Kopropauun); flexecutive
(cienManuCT ¢ TtM6KMM rpadMKoOM U MECTOM paboThl).

B coBpeMeHHBIX COLMaTbHO-9KOHOMUYECKUX YCTOBUSIX
HabJ01aeTCs TOSIBJIEHM e HOBOJI MPOCIOiiKM CBO6GOJ -
HbIX, He3aBUCUMBIX Pab0OTHMKOB. KilloueBbie JIeKCEeMBbI,
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BbIpaKEeHHbBIE TIOCPEJICTBOM OOPa3HbIX KOMIIOHEHTOB
virtual, portfolio, open, free, flexible, y6enuTeIbHO yKa-
3bIBAIOT HA JAHHYIO TEHAEHIIVIO — YIaJeHHOe, BUPTY-
ajqbHOE yIpaBiieHue mpoiieccamu. MHGopManmoHHas
HaJICTPOJiKa 06 yCI0BUSIX Pa6OThI COBPEMEHHOTO YeJI0-
BeKka paBHbIM 06Pa3OM UTpAET CYIIeCTBEHHYIO POJIb
mpyu 06pa3soBaHMM HEOJOTM3MOB JaHHOM JT€KCUKO-
CeMaHTUYECKO TPYIIIIbI.

« HeonexceMbl Ha OCHOBE 300MOP(¢HOro KOMIO-
HeHTa: worker bee (4eJI0OBEK, KOTOPbIi BBHITTOTHSIET CAMYIO
TSDRENTYI0 paboTy, HO TIOTyYaeT MajIo MV BOOOBIIIE He IOJTy-
YyaeT HMKAKOro Mpu3HaHus); one-trick pony (TOT, KTO
CIeLMaIU3UPYeTCs TOAbKO B OOHOM 06acTu, obnamaer
TOJIbKO OJJHUM TaJJAHTOM MJIM OTpaHMYEHHBIMU CIIOCO0-
HoCTsIMM); lion food (110607 COTPYAHUK CpeJHErO 3BEHA;
aIMVHUCTPATUBHAS JOJKHOCTD).

O6pamanT Ha cebs BHMMaHue MeTadbopuueckue
06pa3bl HEOJIEKCEM, OCHOBaHHbIE Ha (DUTYPaTbHbIX 3HA-
YeHUSIX MPOU3BOAANINX CJIOB. OMHOBPEMEHHO Mpociie-
SKUBaeTCs MpsiMast CBSI3b C JOMMHAHTHBIMM ITPU3HAKAMU
MaHUDeCcTpyeMbIX 06HEKTOB KMBOTHOTO MUPA.

Heosornueckoe couetaHue one-trick pony npuiuio
U3 I[UPKOBOTO AYCKypca. TEPMUH NOHU C 00HUM MPIOKOM
nosiBuiIcs Ha py6eske X1X-XX BB. Cuutaetcs, YTo LUPKO-
BOJ MIOHM TSKEJTO TTO/IAeTCs IPEeCCUPOBKE, MOKET OBJIa-
JeTh OUeHb HEGOBIINM KOJIMUECTBOM TPIOKOB U TOTOMY
He B COCTOSIHMM JOJITO pas3BiieKaTh mybnnky. Heonekcema
one-trick pony UCIONb3yeTCsT B OTHOIIEHUM PabOTHMKA,
CTIEeNMaIU3YUPYIOIIErocsl B KaKoii-1160 ompemeeHHOi
o6acTy 1 06j1aaK01[ero OrpaHMYeHHbIMM CIIOCOOHO-
cramu. [IpocieskuBaeTcss OlleHOUHbIVi KOHHOTATUBHBINI
MPU3HAK HEOJEKCEMBI.

VHTepeCHbIM NPEACTAB/SETCS PACCMOTPEHNE HEO-
JiekceMbl lion food, KOTOpast U3HAUAJIbHO Gblia BbIBE-
JleHa 13 aHEeKJ0Ta O IBYX JibBax. JIbBbI COEKaIM U3 300-
rmapKa ¥ pasgeauanch, YTOObI YBEJIMUUTD CBOU HMIAHCHI
Ha BbDKMBaHMe. Yepes Ba Mecsilla OHUM CHOBA BCTpe-
YalTCs, M 00HAPYKMBAETCS, UTO OAUH IPeICTaBUTEb
KOIIaybero ceMelicTBa — yIUTaHHbIN, a APYTOii — XYL 0.
Ha Bompoc ncxygaBiiero ToBapuila ynuTaHHbIN JIEB CTal
6axBaJMUTHCSI M IIPOU3HEC ciemyiolyio ¢ppasy: Well, I hid
near an IBM office and ate a manager a day. And nobody
even noticed! — Hy, s npsmancs eo3ne opuca IBM u en
MmeHedxncepa 6 deHv. M HUKmMo daxce He 3amemu! [JaHHBIN
Kasmamo6yp crmoco6CcTBOBa 0OPMIIEHUIO B CEMaHTUIECKOT
KOHHOTAIMM CYIIECTBUTENBHOIO f00d HOBOTO CMbIC/IA —
something weak and more to the point countless (He4TO
cinaboe 1, NIaBHOe, B HECMETHOM KonnuecTse). Ha ocHoBe
MeTadopu3anyy KOMIIOHEHTOB HEOTOTMYECKOI eIV HUITbI
HabII0aeTCsl CMeNeHyie MEHTAIbHbBIX TPOCTPAHCTB.

CKP W

3. HeonekceMbl ¢ KOMIIOHEHTaMU
JIEKCMKO-CeMaHTNYeCKMX IoJjien

IT-mexnonoauu, coyuanvHsle cemu

Enuuuusi: mumblogger (MaTh, KOTOpasi BeJeT 6JiOT
Ha TeMbl, MHTepecylouue Ipyrux martepeii); white hat
(TOT, KTO 3aHMMAaeTCSI KOMITbIOTEPHO 6€30IacHOCTHIO);
black hat (KOMITbIOTEPHBII B3JIOMIINK); microworker (TorT,
Yybsl paboTa 3aK/II0YaeTCs B BHIMOTHEHUM Psia HEOOIb-
MIMX, HO BaXHBIX 33/1a4 B IHTepHeTe, KOTOpbIE TPEOYIOT
Y4YacTHs UeJioBeKa ¥ He MOTYT GbITh BHITTOTHEHBI KOMITBIO-
TepoMm); finfluencer (TOT, KTO IIPUBJIEKAET MOAIIMCUNKOB
B COLIMAJIbHBIX CETSIX, MaBas puHaHCOBBIE COBETHI); cyber
mercenary (4e0BeK, KOTOPOMY OpraHm3anus IIaTUT
3a UCIo/Mb30BaHKe ViHTepHeTa [IJiss He3aKOHHOTO IMPo-
HUKHOBEHMS B KOMIIBIOTEPHYIO CUCTEMY O6€3 pa3perieHus,
HaIpuMep, s TOTYYeHUS CEKPETHO MHGOPMAIY UITU
MOBpEXIeHMs cucteMbl); digital removalist (4enoBek,
Ybsl paboTa 3aK/II0YAETCs B yIAIeHUM JTI060T0 KOHTEHTa
13 COOOIIEeHNIT YeJloBeKa B COIMATbHbIX CETSIX, KOTOPBIi
MOXXeT HaHeCTH yiep6 ero pemyTain); cyber ambassador
(U4eIoBeK, KOTOPbIii TOMOTaeT APYTUM JTIIIM 6€30I1acHO
M0/Ib30BaThCsl IHTEPHETOM U 3aIMILATh ce6s1 U CBOIO
KOMITIbIOTEPHYI0 MHGOPMAIIUIO OT MPECTYIIeHUI UIn
aTak, coBepiiiaeMbiX B IHTepHeTe); cyber troops (Jllomu,
KOTOPBIM IIATAT 3@ pPacIpoOCTpaHeHMe TOMUTUYECKOI
nponarasjbl B IHTepHeTe, 0COGEHHO B COIMATbHBIX
ceTsx); hacktivist (KTO-TO, KTO B3JlaMbIBA€T KOMITbIOTEP-
Hble JaHHbIe B KauecTBe GOPMbI aKTUBHOCTHI); cybrarian
(6M6MMOTEKAPH, KOTOPDIN CIIEIMATU3UPYETCS Ha TOUCKE,
paccTaHOBKE NMPUMOPUTETOB U OpraHu3anuyu nuopmamm
B lIHTepHeTe).

OCHOBHBIMU ITPHE€MaMU CJI0BOOOPA30BAHMS BbIIe/eH-
HOJ1 TPYIIIbI HeosIeKceM SIBJISIIOTCs 6imeHauHT (finfluencer,
hacktivist, cybrarian); cnosocnoxxenue (white hat, black
hat, digital removalist, cyber ambassador, cyber mercenary,
cyber troops); abdukcauust (microworker).

TIlepVHUIIMOHHBIN aHa/IU3 HEOJIEKCEM AAaHHOI JIEKCUKO-
CeMaHTUYeCKOi TPYIIIbI T0KA3bIBAeT, UTO JeKCUUecKue
eIVHUILIBI comepkaT nuddepeHasbHbie MTPU3HAKA
(blogger, cyber, digital, micro-), yka3piBatomye Ha paboTy,
COOTHOCSIIYIOCS €O chepoit MUHPOPMALIVIOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

[Tonmassiolee 60IbIIMHCTBO HEONOTUUECKUX eIVHUIL]
B paccMaTpuBaeMO¥i IpyIIIe COCTaBJSIOT reHIepHO Heli-
TpaJibHbIe HEOJOTM3MbI. DTO 0OYCIOBIEHO TeHAeHIINe
K YPaBHOBEMIVBAHUIO COIMAIbHBIX F€HIEPHBIX POJIeit.
VHMBepCaJbHbIM XapakTep 06pa30B MOJAYEePKUBAETCS
OIIeHOYHBIMM KOMIIOHeHTaMu. ENMHCTBeHHO TeHIepHO
OKpalleHHOo} eguHMIel U3 JaHHO BbIOOPKU BBICTY-
maet Heonorusm mumblogger, KOTOPbIi perpe3eHTUpPyeT
MOJIOABIX MaM, BeOYIIMX OJOTMHT B COIMATbHBIX CETSIX.
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B BbIZIe/IEHHO TPYIITIe HEOJIeKCeM HaOTI0AeTCs MHTe-
pecHas TeHJeHIMS 06pa30BaHMs HEOTOTM3MOB C KOMIIO-
HeHTaMM [[BETO0003HaUeHUsI (KOJIOPATUBOB), OT/INYAI0-
IIMXCST aCCOMATUBHOCTHIO U 06Pa3sHOCTbIO, HAIpUMep,
white hat, black hat. Tlog KoIopaTMBOM IIOHMMAETCS
SI3BIKOBAS MJIM pedeBasi eqUHUIIA, B COCTAB KOTOPOt
BXOIMUT KOPHEBO MOpd, CeMaHTUYECKM WITM STUMOJIOT M-
YyecKy CBSI3aHHBI € LiBeTOMOHMMaHueM [3ybapesa 2013].
JlekcuKa C 1BeTO0603HaUeHeM KaK 3JIeMEeHT OMMCaHUST
BBICTYIIaeT B MPSIMOM 3HAUEHUM MO0 UMeeT AOTIOTHM-
TeIbHYI0 06pasHoCTh. ComepskaHue I[BETOBBIX CMMBOJIOB
MaHMUeCTUpPYeT MOJIOKUTEIbHYIO VIV OTPULIATEbHYIO
KOHHOTAIIMI0, KOTOpasi 00yC/IOBJIEHA OIMBITOM YeJ0BEKa
¥ acCOLMATUBHBIM COMlepKaHMeM ero KOHIIeNTyalbHO
KapTUHbI Mypa. CMbICJIOBbIE OTTEHKM CIIOCOGHBI perpe-
3eHTMPOBATh Pa3HOOOPa3HbIe HPABCTBEHHO-3CTETUYECKIIE
LIEHHOCTH.

Tak, IepBblif KOMIIOHEHT HeoslekceM white hat v black
hat yka3biBaeT Ha IIBET, a BTOPOIi — Ha TpeaMeT O EeKIbI.
JIeKCUKO-CceMaHTHYecKoe Ioyie 6eyoro 1BeTa oauile-
TBOPSIET YUCTOTY, OTKPBITOCTD, 1OOPOAETENTh. B HEOMeK-
ceme white hat CUTyaTUMBHO aKTyaJM3UPYETCS YEJIOBEK,
OT Ubeit paboThl 3aBMUCUT KOMITbIOTEpPHAsI 6€30T1aCHOCTh
KoMmaHuu. [I0MHO TPOTUBOIOIOKHOCTbIO OEJIOMY LIBETY
BBICTYIIaeT YEePHbIl — CUMBOJI MPaKa, CMEPTH, TSDKECTH,
6ecripocBeTHOCTH. TOHAIBHOCTb HeoyiekceMbl black hat
XapaKTepu3yeT YyeJI0BeKa CO 3JI0CTHBIMY HAMePEHUSIMMU,
CII0COGHOTO B3/1aMbIBaTh ¥ TPOHUKATh B KOMITbIOTEPHbBIE
CUCTEMBI ¥ TTPOTPAMMBI.

OO6paTiM BHMMAaHMe Ha HeojieKceMbl ¢ meTadopusa-
1yelt BOEHHOTO KOMIIOHEHTA, HATIpUMeD, cyber troops
u cyber mercenary. Bropble KOMIIOHEHTHI HEOJIOTM3MOB,
troops (8oliicka) i mercenary (HaemHuiii condam), IeMOH-
CTPUPYIOT MEPEXOJ I3bIKOBBIX eIMHMUIL U3 BOEHHOTO CyO'b-
SI3bIKA B PA3TOBOPHBIN U aKTYaaU3UPYIOT HETATUBHYIO
OIIEHOYHYI0 KOHHOTa1u0. O6a coueTaHus MaHUDECTH-
PYIOT pabOTHMKOB, HalleJIeHHBIX He Ha CO3UIaTeTbHbII
TPy, a Ha KubepauBepcuu. MeTadopusaliis HeolIorM3MOB
C BOEHHBIM KOMIIOHEHTOM JlaeT BO3MOXKHOCTH MOIuep-
KHYTb OCTPOTY CUTYallMy, €e OMaCHOCTb U CEPbe3HOCTb,
cospaeT HarnpspkeHHOCTh. Cornacumcs ¢ J1. H. TpeTbsakoBOi
B TOM, YTO pacIIpOCTpaHeHNe BOEHHbIX MeTadop 00y-
CJIOBJIEHO MTPOTaralI0i HaCUINs B COLIMYyMe, CHUKEeHEM
YPOBHSI KOMMYHUKATUBHOI KOMITETEHI[MM, By/Ibrapyusa-
uneit peur B CMU 1 couMaabHBIX CETSIX B 0COOGEHHOCTHU
[TperbsikoBa 2018].

B pamMKkax aHaJaM3UPyeMOi MOATPYIIIbI BbIAEJIUM
HeonekcemMy cyber ambassador, KoTopast JeMOHCTPU -
pyeT OUIIoMaTUUYeCKuit OucKypc. MeanopaTuBHYIO
KOHHOTAIMIO JaHHOM HeoJiekceMe MpuaaeT OCHOBHOM
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KOMITOHEHT ambassador, UMeHYIOIMii UeIoBeKa, T/IaBHO
1IeJTbI0 KOTOPOTO SIBJISIeTCSI MHGOPMMPOBaHMe ayaIuTOPUMN.
O6paiieHye K MacCOBOMY afipecaty ¥ MooOyskaeHue K et -
CTBUIO XapaKTepPU3YIOT MyOIMYHYIO JUIIIIOMAaTUYECKYIO
KOMMYHMKAIMNIO, TIe MHOOPMAaTUBHOCTD, IO CJI0BAM
JI. M. TepeHTHs, obecreumBaeTCs TakKe OILeHOUHO
aKIeHTMPOBAHHOCTbHIO U MPUCTPACTHOCTBIO aipecaHTa
[TepenTtnii 2010: 53].

O6pamiaet Ha ce6s BHMMaHKe (peHOMEeH B3auMO-
meiictBus auckypcos. M. Ilemé cipaBeanBo 3aKiIio-
YMJI, UTO «AVCKYPC BCEr[a ONyupaeTcsl Ha NpeiecTBy-
IO OUCKYPCHBIV MaTepuall, Urpaloluil Ajasi Hero
pOJIb ChIPbSI, TePBUUHOM MaTepum» [[Temé 1999: 225].
VIHTepOUCKYPCUBHOCTD MJTIOCTPUPYET CO3HAHME JINY-
HOCTU, OMaJIOTUYHOCTb €€ MBIIIeHNS ¥ TBOPYECKUIA
MMOTEeHIMAJ.

4. HeonekcemMsbl ¢ KOMIIOHEHTOM
JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKOTO oIt MeOUyUHa
EnunHuusl: equine therapist (Bpay, MpaKTUKYIOIIMIA Tepa-
MU0 C yyacTueM Jolanen aas Jogei ¢ ICuxonormye-
CKMMM paccTpoiictBaMmu); bibliotherapist (TeparmesT,
MCIIONb3YIOII M KHUTH /IS YAYUIIeHUS TICUXUUECKOTO 3[10-
pOBbs ManueHTa); life extensionist (CrieIaanCT Mo POz -
JIeHUIO XU3HMU Jitofeii); stretchologist (TOT, KTO ToMoraeT
BaM YJAYYIIUTh OCAHKY U CTATh 60jee TMOKMUM, TTOKa3bIBasd,
KaK MMpaBUJIbHO pacTIruBaThes); life extensionist (4enoBex,
KOTODbIiT MIBITAETCS HATU CITOCOGHI TIPOIJIEHMS KUSHU
mopeit); valeologist (crienManucT MO BOMpocam mpodu-
JIaKTUKU 3a601eBaHmuii 1 GOPMUPOBAHUIO 3L0POBOIrO
obpasa kusHmn); baby catcher (akyiiep-ruHeKosor); candy
striper (BoysioHTep B 6onbHUIIE); health coach (KOHCYTb-
TaHT, KOTOPBIH TOMOTaeT JIOASIM CIIPaBUTHCS C IIpobiie-
MaMM co 3I0pOBbeM); back whisperer (4enoBek, KOTOPbIi
TTOMOTAeT KOMY-TO KOHTPOJIMPOBATD U YIIPABJISITh OOIbIO
B cIMHe 6e3 MCIT0/Ib30BaHMs OObIUHbBIX JiIeKapcTB); flu
hunter (y4eHblit, KOTOPbIit UIIIET HOBbIE ITAMMBI TPUIIIIA,
yT06BI pa3paboTaTh 3PGEKTUBHYIO BAKI[UHY).

OCHOBHBIMMU CITOCO6aM¥M CTTOBOOOPA30BaHMS BbIleeH-
HOJi TPYTIITbI HEOJIEKCEM SIBJISTIOTCSI CIOBOCJIOKEHME (equine
therapist, life extensionist, baby catcher, candy striper,
health coach, back whisperer), 6nennuur (stretchologist,
valeologist) u abdukcauus (bibliotherapist).

IaHHas rpyra HeoJoTH3MOB MMeeT 00IIye ceMaH-
TUYEeCKe KOMIIOHEHTsI help, support, improve 1 1eMOH-
CTPUPYET MPO3PAYHYIO BHYTPEHHIO HopMy, IKCIUTUIN-
PYIOIIYIO TTOMOIIb ¥ YUacTHe MaiueHTy. XapaKTepHbIM
CTPYKTYPHBIM KOMITOHEHTOB MPMBE€HHbBIX JTIEKCUUECKUX
eqMHUIL SIBsSeTCsS Hanmmuue cyddukcos -ist, -er, MaHU-
becTupymux geATebHOCTDb YeT0BEKa.
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BypHOe pasBuUTHE HAYKM CIIOCOOCTBYET MOSBIECHUIO
nmpodeccruoHaIbHO OPMEHTUPOBAHHBIX CJIOB B cepe
MeauiyHbl. HabaomaeTcss akTUBHOE BHeIpeHe B JIeK-
CUYEeCKUI TIJIACT sI3bIKa HOMMHALIMIT HOBBIX MTpodeccuit
KaK OTBET Ha HOBbIE peayny B KU3HU COLIMYMa, HaTIPU-
Mep, equine therapist, life extensionist, stretchologist,
bibliotherapist.

Jlekcuyeckoe HamoJHeHNe IPOMUCXOIAUT B TOM UMCIIe
¥ 3a CUeT HeoJIorn4eckoi Mmetadopusainu, Kak, Harmpu-
mep, baby catcher, candy striper, back whisperer. B xone
pPeueMbICTUTENbHOM OeSITeIbHOCTH MPOIYyIIMPOBaHME
" BOCIIPUSITHE SI3bIKOBO €AVHUIIBI OCYIECTBIISIIOTCS IO,
BO3[elicTBMEM 06pa3oB. Ha 5To ykaseiBaeT u O. C. 3y6KoBa,
TojIarasi, YTo OCHOBO# MeIUIIMHCKO MeTadopbl SIBISETCS
TICUXUYECKMIT 06pa3, TpPaHCIMPYeMbIii B MEHTATbHYIO CETh
pernumnuenta [3yokosa 2010]. O6passl v IMCKPETHbIE 3HA-
HMSI OPMUPYIOTCS B XOJIe NesITeTbHOCTY MHAVBUIYYMA
U OTIpeNeNsIIoTCST ero MOTPe6HOCTSIMM, YCTaHOBKAMM,
sMmoIiusiMu. OTMETUM, YTO OCHOBHBIMM TIPUHIIUITAMU
06pa3oBaHUs MeAUIIMHCKOM HEONEKCUKIU BbICTYIAIOT
GbYHKUMOHANMM3M U aHTPOTIOIEHTPU3M.

5. HeonekceMbl ¢ KOMIIOHEHTOM
JIEKCUMKO-CEMaHTUYeCKOTO0 Mo chepa ycuyz
AHanu3 cJIoBapHBIX AeGUMHUINI OJaHHOM JTeKCUKO-
CeMaHTUYECKOI TPYIIITHI BBISIBUJI CEMAaHTUYECKME KOM-
MOHEHTHI help, fun, joy, luxury, friendly, good vibes, peripe-
3eHTUPYIOLIE TIOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIIMIO : TIOMOIIb,
pamocTh, aMouuu. PopMuUpoBaHMe MOMOKUTETbHOM
OLIEHOYHOJ CeMblI 11 HEOJIOTU3MOB JAaHHON IPYyIIbI
KpaitHe BasKHO JJIsI IPUBJIEUEHNS] KITMEHTOB U CO3IaHMUS
SMOLIMOHAIBHO CBSI3U C HUMMA.

B pamMKax 0TO6paHHbIX HEOJIOTMUECKUX eIVHNUIL BhIIe-
JIVM CJIeAyIoliye MOATPYIITbI HeoJeKceM Ha OCHOBE pas-
JIVNYHBIX KOMIIOHEHTOB U IYCKYPCOB:

e AccounmMaTHMBHO-00pa3HbIii KOMIIOHEHT: sleep
concierge (KOHChePsK OTeJIs, KOTOPbIit TOMOTAeT rOCTSIM,
KOTOPBIM TPYIHO YCHYThH); procrastination nanny (4eno-
BeK, Ubsl pab0oTa COCTOUT B TOM, UTOOBI MOGYKIAThH Bac
BBITIOJTHATD 312Uy, KOTOPbIE BbI OTKIAIbIBAJIN); di nanny
(KeHIIMHA, Ybsi paboTa 3aK/I0YaeTCs B TOM, UTOOBI 3260-
TUTHCST O JeTSIX KOHKPETHO ceMby BO BpeMs I10/IeTa);
book doula (uenoBex, ubst paboTa COCTOUT B TOM, UTOGBI
MTOMOYb MTOTEHIMATbHOMY aBTOPY OMYOJMKOBATh CBOIO
KHUTY U TTPEJIOKUTD COBET U MOAEPKKY Ha MPOTSSKEHUY
BCero npotiecca); rental family (aKTepbl, KOTOPBIM ILJIATSIT
3a TO, UTO6BI OHM PUTBOPSITMCH UWIEHAMM Ubei-TO CEMbI
IJIs1 obecrievueHust IPYsKeCKOTO OTHOUIEHUST UJTU COIIPO-
BOXXZIEHUS YeIoBeKa Ha 0OIIeCTBEHHbIX MEPOIIPUATHUSIX);
disco nanny (HSIHSI, KOTOPAst CUIUT C JETHbMM [0 HOUAM,
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MTOKa POAMTENM OTIbIXAIOT B HOUHOM KJTyOe Wi Ha Beve-
puHKe); knowledge angel (4eioBeK ¢ OOIIMPHBIMM 3HA-
HUSMM B OJHOM MJIM HECKOJbKMX aclieKTax 6usHeca,
KOHCY/IbTUPYIOIINI HauMHalol[ie KOMIIaHUM, KOTOPbIM
He XBaTaeT OTIbITA).

e Tenpepublit KoMmoHeHT: PUA (pick-up artist)
(4enoBeK, 0GBIYHO MYXKUMHA, KOTOPBIi 00yJaeT JIIofeii,
06GBIYHO MYXKUMH, MCKYCCTBY OOLIATHCS C JKEHI[MHAMMA);
manny (HSHSI-MY>XUMHA).

e DKOHOMMYECKUIT ZUCKYpC: funsultant (TOT, KTO
COBETYeT COTPYIHMKAM, KaK CIeaTh KOMIIAHMIO Goee
MHTEpPEeCHBIM MECTOM [JIs1 paboThl); happiness economist
(TOT, ubst pab0Ta 3aK/II0YAETCS B M3YUEHUM CBI3Y MEKAY
60raTCTBOM CTPaHbI U CUACThEM ee JIIofieit).

e HOpunmuueckuii guckypc: wine detective (TOT, Ubst
paboTa COCTOUT B TOM, UTO6BI TOKA3aTh, UYTO BMHO IO -
nenbHoe); luxury detective (TOT, Ubst paboTa COCTOUT B TOM,
YTOGBI HAMTU pefKue U OUueHb JOpOrue CYMKM, Uachl,
YKpalleHus U T. . IJIs TOKYTIKY IPYTYUMU JII0IbMU); divorce
doula (amBOKaT, KOTOPBI MPEIOCTABIISET I0PUANIECKIE
" GuHAHCOBBIE KOHCYIBTAIVN, @ TAKKE IMOIMOHATBHYIO
MOAAEePXKKY KIMUEHTY, epeXXnBarollemMy pasBo).

e MeauUMHCKUI AUCKYpC: homework therapist
(4enoBeK, Ubst paboTa COCTOUT B TOM, UTOGBI TIOMOTaTh
YUaIMMCS C BBIMIOTHEHMEM IIKOJIbHBIX 3aJaHMIA U 9K3a-
MEHOB, a TAKXKe CIIPABJISITHCS C TPEBOXKHBIM COCTOSTHUEM).

¢ 3oomopodHbITI KOMIOHEHT: cat cuddler (KToO-To,
uybst pab0OTa COCTOUT B TOM, YTOGBI 3a00TUTHCS O KOILITKAX
B II@HTpE CIaceHMs SKMBOTHBIX MU BETePUHAPHOI KIT-
HMKe, YXakuBas 3a HUMMU U urpas ¢ Humn); bee broker
(4emoBeK, KOTOPbBI KOHCYJIbTUPYET MUEIOBOJOB UK
OpraHu30BbIBAET IIEPEMEIEHNE TUET).

¢ BusHec-auckypc: vibe manager (KTo-T0, Uybsi paboTa
3aKJII0YAeTCs B CO3IaHMM Xopolieit atMocdepbl Ha pa6o-
yeM MecTe); director of first impressions (COTpYIHUK
oduca WM TOCTUHUIIBI, Ubst pab60Ta COCTOUT B TOM, UYTOOBI
MIPUBETCTBOBATH IOCETUTEIEI 1 TOMOTaTh UM).

AHa/nu3 MOKa3bIBAET, UTO BbISIBJEHHbIE HEOlIeK-
CeMbl CO3[aHbl IPU MTOMOIIM CJIEAYIOUMX CIIO0CO60B
¢10BOO6Gpa30BaHMS: CJIOBOCIOXKeHMe (sleep concierge,
procrastination nanny, air nanny, book doula, rental
family, disco nanny, knowledge angel, happiness economist,
wine detective, luxury detective, divorce doula, homework
therapist, cat cuddler, bee broker, vibe manager, director
of first impressions); 6neHauHr (manny, funsultant);
COKpalleHue, BbipaxkeHHoe akpoHuMoMm (PUA).

Hab6mofgeHns MoaATBEPKAI0T, YTO 6OBIIMHCTBY IPO-
aHaAJIM3MPOBAHHbBIX HEOJIEKCEM CBOICTBEHEH IMPOILIecc
dbopmupoBaHus 06pasHbIX HaMMEHOBaHUIt Giarogapst
CTPYKType 3HaHWUM, copepsKalleli, 0 YyTBEPXAEeHUIO
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A.H. Bapanosa u [I. O. Jo6poBOJIbCKOTO, B CBEPHYTOM
BU/JI€ OTIBIT B3aMMOZEMCTBYSI MHAVBUIA C OKPY>KAIOLIUM
mupom [BapaHoB, Jo6poBonbckuii 2009: 25].

B nmoxnTBepskaeHMe pacCMOTPUM Cllefyloline Heo-
nekcemMbl: book doula comepskUT KOMIIOHEHT rpeve-
CKOTO ITpoucxoxmeHust doulda, KOTOPbI IO UCXOTHOMY
KOHHOTaTMBHOMY 3HAaUeHMIO OMMChIBAET TpodeccroHana
(yaie KeHIMHY), 00YUeHHOTr0 MOAIePXKMBATh POXKE-
HUIY SMOILIMOHANbHO U (PU3UUECKM HA MPOTKEHUN
BCeli 6epeMeHHOCTH, BO BpeMs U Jaxke Mocjae PooB.
[IpuMeHUMO K HEOJIOTMUYeCcKoi enyHuile ¢ rmpodeccuo-
HaJIbHBIM KOMITOHEHTOM, BCJIE[ICTBYE aCCOIMATUBHOTO
repeHoca, Heoyekcema book doula manudecTupyer ueno-
BeKa, Mo IepKMBAIOIIEro MmyucaTesei B mpoIiiecce COCTaB-
JIeHUs], peJaKTUPOBAHMS U MPEICTaBAEHMS UX TTPOEKTOB
MacCOBOMY UMTATEJIIO.

06pa3HOCTD, JIesKAIasi B OCHOBE HEOJIEKCEMBI C 3/IeMeH-
TOM IOPUAMYECKOTO OucKypca divorce doula, meMOHCTPU-
PYeT uesloBeKa, 3aliyIlalollero MHTepechl KiaueHTa B X01e
6pakopa3BOIHOTO MPOIIeCca M OKa3bIBAIOLIETO COMEiCTBYE
B IMOJYyYEHUU JOCTYIa K He06XoaumMoit MHpopMalmn.
CTOUT OTMETUTD, UTO HPUANUYECKUI OIUCKYPC HAIIpaB-
JIeH Ha afpecaTta (0011eCcTBO) U BbINOIHSIET MHbOpMa-
IIMOHHO-BO3/€/CTBYIONIYIO (CYTTeCTUBHYIO) DYHKI[NIO
[demvakun 2021: 222].

B ceMaHTMKe BBISIBIEHHBIX HEOJIOTMYECKUX eIVHMUI]
MMOMMMO 06Pa3HOCTU IKCIVIMIUPYIOTCS SMOTUBHOCTD,
9KCIIPECCUBHOCTD ¥ OI[EHOYHOCTh. TpaHC/ISLINST 9MOIMO-
HaJIbHOTO OTHOIIEHMS K IBJIEHUSIM U ITpeIMeTaM OKpYKa-
I01I[ero MMpa KpaiiHe BakHa IJ151 UeloBeKa. ITO OTHOIIEHMe
TI0 CYTY CBOEJ1 YIOBJIETBOPSIET TOTPEOHOCTh MHAVBUAYYMA
B KOMMYHMKATMBHOM B3aMMOJIeiCTBUM U BepOann3alumn
OII€HOYHOCTY 0ObEKTOB JIeiICTBUTEIbHOCTH.

OMOTHBHOCTb O6HAPYKMBAETCS B CEMaHTUKe 06pas3HoOit
HeosiekceMbl knowledge angel. Anmio3ust ¢ 6ubeiickum
06pa3oM aHTesa OTOXKIECTBIISIET YeJIOBEKA C HEBEPOSITHO
O6IIMPHBIMM 3HAHUSMM, KOTOPBIH TTOMOraeT KOMITaHUSIM
B 3amycke 6u3Heca. OUeBUIHO, UYTO KOMIIOHEHT angel
CO3/IaeT BhIPA3UTEILHOCTD U MPUIAET BCEMY COUeTa-
HUIO MeIMOPATUBHYI0 KOHHOTAIMIO. IMOIMOHATbHAS
CuIa JAHHOTO 06pa3sa 3aKII0YaeTcs B ero KOHKPETHOCTH
U YCTOMUYUBOCTU.

KoHTekcTyasnbHOe IOJie HeojlleKceM aHaau3upyemoit
TPYIIBI 3a4aCTYIO JUIIEHO GeMUHHOM MM MaCKY/IVH-
HOJ COCTaBJIsIIONIEN. VICK/IIoUueHMeM SIBJISIeTCSI TeHIePHO
OKpalleHHBI1 HEOJIOTU3M manny, Ha3bIBaIOLIUI1 HIHIO-
MykUMHY. TeHAeHIVS TpeobafaHus TeHIePHO HeiTpaslb-
HBIX HEOJIEKCEM OOBSICHSIETCSI CMEeLeHMEeM IIeHHOCTHBIX
OPMEHTUPOB, CTPEMJIEHVEM SKEHIIVH K HUBEJIUPOBAHUIO
COLIMATTbHBIX POJIEH C MY>KUMHAMMU.
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6. HeosrekceMbI ¢ KOMIIOHEHTOM JIEKCUKO-
CeMaHTUYeCKOTO II0JISI HayuyHas 0esimenabHOCMb
Enuuuiibl: maphead (4enoBeK, 3aHUMAIOIINIACS KapTO-
rpadwueit); ghostwriter (IpU3pavyHblii IMCATENb; Yes0-
BeK, KOTOPbIi MUIIET KHUTY, CTaThIO U T.[I. IJISI APYTOTO
yejioBeKa); information tamer (TeXHUYECKUII TMCATEb,
CTIeNVaan3uUPYIOUINiics Ha OObSICHEHUY CJIOXKHBIX KOH-
LeMIMit U3 TaKuX 06J1acTeit, KaK HayKa Y BBIYMCIUTETbHAS
TexHukKa); biblionaut (McciiemoBaTenb KHUT); slanguist
(IMHT'BUCT, CIIEMATU3UPYIOMINIACS HA U3YUYEeHUN CJIeH-
TOBBIX CJIOB U BbIpaKeHUI).

[IpencraBiieHHas TpyIa MOJAMIEKCEMHBIX eIMHUI]L
OT/INYAeTCS CeMaHTUUYECKMMY KOMIIOHEHTaMy, TAKMMU
Kak map, head, writer, information, biblio, linguist, co3-
JaBast 06pa3HbIii KOMITOHEHT KOHHOTAIMM, aCCOLIUUPY-
IOLIMIACS C HAYKOV, HAYYHO LesITebHOCTBIO, [IPe3eHTYSI
MOJIOXKUTENIbHBII KOHHOTATMBHBII CMBbICI.

B paMkax paccMaTpuBaeMOro JIeKCUKO-CeMaHTHue-
CKOTO ITOJIS BbI/IENIVIM HeoJiekceMy information tamer, KOTO-
past TOCJIOBHO OMMChIBAET «YKPOTUTENSI MHDOpMAIN»,
OOBSICHSIIONIEr0 MPOCTHIM SI3bIKOM CJIOKHBIE HAyUYHbIE
nousTHs. Yepe3 Metadopu3anyio BTOPOro KOMIIOHEHTA,
ero éMKMii 1 3arIOMUHaWIINiicT o6pas, tamer (ykpomu-
meJib), TOAYEPKUBAETCS CJIOKHOCTD M IIPOTPECCUBHOCTD
MO3HABaTeAbHON NesITeTbHOCTY UeloBeKa, Pe3yabTaThl
KOTOPOJ MPeIOMJISIIOTCS B 3epKajie si3bIKa.

3akinyeHue

BaskHBIM BBIBOZOM, BBITEKAIONMM U3 MPOBEAEHHOTO
aHanM3a, IBJsIeTCs HabIIoIeHe O TOM, UTO HeOJIoTHhYe-
CKVie HOMMHAIIMY BO3HUKAIOT BCIEACTBUE COLMATBHOTO
3aIpoca, BbICTYMAIONIETO B PO OCHOBHOM ABVIKYIIEH
CUJIbI HEOJIOTU3ALIUA B SI3BIKE.

CnoBoc/okeHMe ¥ GIeHIMHT — JOMUHAHTHbBIE Y Hay-
60Jiee MPOMYKTMBHbBIE CIOBOOOPA30BaTEIbHbIE TPUEMBI.
Heosnorusmei ¢ mpodeccnoHaTbHbBIM KOMIIOHEHTOM OXBa-
THIBAIOT Pa3/IMYHbIE HATIPABIEHMSI IeITETbHOCTY YeoBeKa
(6usHec, IT-TexHONOTUY, COLMATbHBIE CETH, Chepa YCIYT,
MeIuIMHA, HayKa U T.[I.) BBUOAY COBEPIIEHCTBOBAHMS
TEXHOJIOTUI U TIOCTOSTHHBIX M3MEHEHMT B 06IIeCTBEHHOM
CO3HAHUN.

[To pesynbTaTaMm IIPOBELNEHHOTO MCC/IEIOBaHNS OTMe-
TUM, YTO MHOTME HEOJIOTY3MbI UMEIOT MeTahOPUIECKYIO
OCHOBY, CJTY)KallyI0 MHCTPYMEHTOM CO3JaHMsT BbIpa-
3UTeNbHBIX 06pa30B. MeTtadopuueckoit TpaHchopma-
LMY TIOABEPIrCS OTPOMHBIN MIACT SI3bIKOBbIX €AUHMUIL,
3aTParMBaloIIMX COBEPIIEHHO pa3Hbie chepbl KU3HMU.
B COOTBETCTBMM C 3TUM MOXHO BECTU PeUb HE TOJIBKO
0 CeMaHTMYECKOM IIpUpalleHUN, HO ¥ O HOBBIX 06IIe-
CTBEHHBIX SIBJIeHMSIX. MeTadopuueckoe nmepeocMbICIeHe
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HEeO0JIEKCEMbI CITOCOBCTBYET KaK 060pasHOMY 0pOpPMIIEHIIO
SI3PIKOBOJI €VMHUIIBI, TAK M JTyYIIeMy IOHMMaHWIO HIN-
BUIYYMOM ero cofepskaHus.

CTOUT BBIJIeJIUTb OUeBMUIHbIE ¥ 3aKOHOMEPHbIe CBOi-
CTBa HEOJIOTMYECKUX eJUHUI] — UX IMOTUBHOCTH U OIle-
HOYHOCTb. JMOTMBHOE COfiepkKaHye HeOJeKCeM CITYKUT
[IJIS UETKOM Tepenauyu MbIciaell 1 YyBCTB MHAMBUAYYMaA.
O11eHOYHOCTb 00YCIOB/IeHA TparMaTnyeckoi GyHkimeit
HEeOoJIeKCEM U 3aK/ToUaeT B ce6e HGOpMAIio 06 OTHO-
IIeHNY TOBOPSIIIEro K IeHOTAaTYy.

KoHTekcTyanbHOe 10e 60JbIIeit 4acTu paccMo-
TPEHHBIX HeoJieKceM He Tozpa3snaensieTcss Ha heMUH-
HYI0 ¥ MACKYIMHHYI0 chepbl. YHUBEPCAJIbHbII XapaKTep
06pa30B B OCHOBE HEOJIOTY3MOB CBUIETENbCTBYET O MEH-
TaJIbHBIX ITepeMeHax B 06IecTBe, y KOTOPOTO Ha BepIUIHe
LeHHOCTHOTO ITPOCTPAaHCTBA HAXOAUTCS CTpeMIeHNe
K YPaBHMBAHMIO TeHAEPHBIX POJIEi.

Ha ocHOBaHUM UCC/IeOBATeNbCKOTO aHalM3a 6bLIO
YCTAaHOBJIEHO, UTO MHTEPAMCKYPCUBHOCTh TPOHU3BIBAET
BCe JIEKCUKO-CeMaHTIYeCKIe M0 aHITINICKOTO HeoIo-
TMYeCKOro IMPOCTPAHCTBA. [eTepOoreHHOCTh HeoleKceM
0OBSICHSETCST KOMIUIEKCHBIM XapaKTepoM JIesITeTbHOCTU
VMHAMBUIYYMAa, TIOCTUTAIOIIETO CI0KHbI I MHOTOTPaHHbI!
MUp, 4YTO, B CBOIO OUepellb, XapaKTepu3yeT aHTPOIO-
[eHTPUYECKM OPUEHTUPOBAHHYIO IPUPOAY Heolornye-
CKUX eAVIHUILL.

JIuteparypa / References
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OTMeTUM, UYTO HEOIeKCEMbI C KOMIIOHEHTOM JIEKCUKO-
CEeMaHTHUYECKOTO MO cepa ycayz COCTABISIOT Haubosee
OBLIMPHYIO TPYIITY. BOJBIIOI TPUTOK HOBBIX CJIOB 00bSIC-
HSIETCS HEYKJIOHHBIM POCTOM c(ephl YCITIyT U pa3BiieueHni,
BBIIBVKeHMEM TAaHHOTO CEKTOpPa Ha JOMMHUDYIOLIMeE
MO3ULMM B MUPOBOJ 3KOHOMMKe. HEMHOro4MCIeHHYIO
IpyIny B NpeAcTaBI€HHOI paboTe COCTaBISIIOT HEO-
JIEKCEMBI JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOTO T0/IST HayuHdas oesi-
menbHOCMb. MeHee aKTUBHOe 00pa3oBaHMe HEOJOru-
YeCcKUX eIMHUI], aKTyaIu3uUpyomux npodeccroHana,
3aHSTOTO HAYYHBIM OCMBICJIEH)MEM, CBSI3aHO, Ha Halll
B3IVISIZI, C MEHbBIIIE BOBJIEUEHHOCThIO COLIMYyMa B cepy
HAy4YHOTO MO3HAHMS.

[TepcrieKTUBBI U3yUYeHMSI HEOJIOTM3MOB C ITpodeccuo-
HaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM MbI BUIUM B UX 60/iee 0OCHOBa-
TEeJIbHOM U IOJIMAaCIIeKTHOM UCCIeq0BaTe/IbCKOM aHaIu3e,
06yCJIOBJIEHHOM TOBBIIIEHHO KOMMYHUKATUBHO 3Ha-
YMMOCTBIO JaHHBIX HEOJIOTUYeCKUX eUHMUII.

KoHaMKT MHTEpecoB: ABTOD 3asiBUI 06 OTCYTCTBUK
MOTEHIVATbHBIX KOHGIMKTOB MHTEPECOB B OTHOLIEHUN
UCCIeJOBaHMSI, aBTOPCTBA U / WIM MTyOAMKALUY JaHHOM
CTaThU.
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